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ναϊκες τών ’Αδδυρίων και των δυμμάχων ήδη φυγήν καί εν
τώ δτρατοπεδω άνέκραγον και ε&εον εκπεπληγμεναι , ai μεν
καί τέκνα εχουδαι , ai δε καί νεώτεραι , καταρρηγννμεναί τι
τους πέπλους καί δρυπτόμεναι , καί ικετεύουδι πάντας , οτω
έντυγχάνοιεν , μή φενγειν καταλιπόντας αντάς , άλλ ’ άμννσ,ι

68 καί ανταΐς καί τέκνοις καί δφίδιν αντοΐς . εν &α δή καί αυτοί
οί βαβιλεΐς ούν τοΐς πιβτοτάτοις βτάντες επί τάς είδόδους καί
άναβάντες επί τάς κεφαλάς καί αυτοί εμαχοντο καί τοΐς άλλοις

69 παρεκελενοντο . ώς δ ’
εγνω 6 Κύρος τα γιγνόμενα , δείβας ,

μή , καί εΐ βιάβαιντο εΐδω , ολίγοι οντες υπό πολλών δφαλεΐέν
τι , παρηγγύηδεν επί πόδ ’ άνάγειν ί| α> βελών καί πεί&εδ&αι .

70 εν &α δή εγνω τις άν τους όμοτίμους πεπαιδευμένους ώς δει ’

ταχύ μεν γάρ αυτοί έπείΟοντο , ταχύ δε τοΐς άλλοις παρήγελ -
λον . ώς δ ’ έξω βελών εγενοντο , έδτηδαν κατά χώραν, πολύ
μάλλον χορού ακριβώς είδότες , οπού εδει έκαδτον αυτών γε -
νέα&αι.

IV.

1 Μείνας δε ό Κύρος μετριον χρόνον αυτού δύν τώ δτρατεν -

μάτι καί δηλώδας , ότι έτοιμοί είδι μάχεδ&αι , εΐ τις εξέρχοιτο ,

Seite der Wälle , d . h . hinter den
Wällen stehen zu bleihen.

67. ψνγήν καί ίν τω στρατόπε¬
δα , nämlich γιγνομίνην . — καταρ-
ρηγνΰμεναί τι πέπίονς . S . zu III,
1 , 13 . — πάνταρ , οτω , wie I, 6, 11
ο τι — ταντα .

68. οί βασιλείς . S . I , 5 , 2 f. —
παρεκελινοντο , nämlich μάχεα&αι.

69 . καί εί , selbst wenn . — βι-
αίσαιντο ιΐοω , den Eingang er¬
zwangen. — σφαλειεν τι , euphe¬
mistisch wie πά &οιίν τι . — επί
πόδ ’ άνάγειν , pedem referre , mit
dem Gesicht gegen den Feind ge¬
kehrt . — και πεί &εα&αι wird hin¬
zugefügt , weil es für den Soldaten
das Schwerste ist , den siegreichen
Anlauf plötzlich zu hemmen und
sich zurückzuziehen. Die Worte
sind also keinesweges überflüssig,wie es aus dem nächsten § . klar
hervorgeht .

70. ΐγνω τΐξ αν , cerneres , wie
VIII , 1 , 33 : έπίγνως άν . — πεπαι¬

δευμένους . Vergi. § . 59. — κατά
χώραν, erklärt durch οπού ΐδιι έκα¬
στον — γενέσϋ·αι , jeder an seiner
Stelle wie im Ghorreigen. Derselbe
Vergleich I , 6 , 18 . Choreuten als
Muster fester Ordnung auch sonst,
wie Memor . III, 5 , 6 .

1 . Inhalt : Da der Feind sein La¬
ger nicht verläszt , so zieht sich
auch Kyros in’s Lager zurück , dankt
den Göttern und lobt und ermahnt
seine Krieger. Das während der
Nacht vom Assyrier und seinen
Bundesgenossen verlassene Lager
wird am andern Morgen eine Beute
des Kyros. Dieser will mit seinen
Persern den flüchtigen Feind !ver¬
folgen. Kyaxares , der zu diesem
Zwecke um Reiterei gebeten wird ,
ist dagegen , giebt aber die Erlaub-
nisz , dasz Freiwillige dem Kyros
folgen dürfen , und sendet den Ar-
tabazos mit , den Medern diesz zu
hinterbringen .

1 . zig , man , nämlich der Feind .
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c5g ονδείς άντεξηει , άπηγαγεν οβον έδόκει καλώς έχειν καί

έβτρατοπεδενβατο . φύλακας de καταβτηβάμενος καί βκοπους

προπέμψας , βτάς εις τό μέβον βυνεκάλεβε τούς εαυτού βτρα-

τιώτας και έλεξε τοιάδε . Άνδρες Πέρβαι, πρώτον μεν τους 2

&εούς εγώ επαινώ οβον δύναμαι, καί υμείς δε πάντες , οιμαι '

νίκης τε γάρ τετυχήκαμεν καί βωτηρίας . τούτων μεν ονν χρη
χαριβτηρια ών αν άει έχωμεν τοΐς &εοΐς αποτελεΐν. εγώ δε

βυμπαντας μεν υμάς ηδη επαινώ ’ το γάρ γεγενημένον εργον
πσ.βιν ύμϊν καλόν άποτετέλεβται " ών δ ’ έκαβτος άξιος, έπειδάν

παρ
’ ών προβήκει πν&ωμαι , τότε την αξίαν έκάβτω και έργω

καί λόγω πειράβομαι άποδιδόναι. τον δ ’ έμοϋ εγγύτατα ταξί- 3

αρχον Χρνβάνταν ούδέν άλλων δέομαι πυν&άνεβ&αι , άλλ αυ¬

τός οίδα otog ην ~ τά μεν γάρ άλλα όβαπερ, οιμαι , και πάντες

υμείς έποιεΐτε ' έπεϊ δ’ εγώ παρηγγύηβα έπανάγειν καλέβας
αυτόν όνομαβτί, άνατεταμένος οντος την μάχαιραν, ώς παίβων

πολέμιον , ύπήκουβέ τέ μοι εν&νς άφείς τε ό έμελλε ποιεϊν τδ

κελευόμενον έπραττεν" αυτός τε γάρ έπανηγε και τοΐς άλλοις
μάλα έπιβπερχώς παρηγγΰα , έβτ έψχΧαβεν έξω βελών την τά -

ξιν ποιήβας πριν τους πολεμίους κατανοήβαι , ότι άνεχωροϋμεν ,
καί τόξα έντείναβ&αι και τά παλτά έπαφεΐναι ' ώβτε αυτός τε

άβλαβης καί τούς αυτού άνδρας αβλαβείς διά τό πεί&εβ&αι παρ¬
έχεται . άλλους δ ’

, έφη , όρώ τετρωμένους, περί ών έγώ βκε- 4

ψάμενος , έν όποίω χρόνφ έτρώ&ηβαν , τότε την γνώμην περί
αυτών άποφανοϋμαι. Χρυβάνταν δε καί ώς εργάτην τών εν
πολέμω καί φρόνιμον καί άρχεβ&αι ικανόν καί άρχειν χιλιαρχία

Vergl . Hell . I, δ, 15 : παρέταξεν , εί
τις βούΧοιτο ναυμαχεΐν .
f

2; <ον άν , von dem was wir.
άφ ’ ών αν ist nicht nöthig ; es ist
der genit , partitivus . — άεί , also
auch in künftigen Fällen des Sieges .
— vty jetzt schon , dem nachher
έπειδάν — πύ &ωμαι gegenübersteht .
— παρ

’ ών προαήκει , nämlich von
den Offizieren.

3 . Zu πνν &άνεσϋ -αι ergänze οίος
■ην . Ueber die Attraction in τον —
Χρνβάνταν — οίδα οίος ην s . zu I,
1 , 6. — αΧΧων, abhängig von πνν-
%·άνεα&αι . — τά — iik . Das ver¬
bum dazu ist aus έποιεΐτε zu ent¬
nehmen . S . K . 63, 4, l . — Wegen
καί vor πάντες s . zu I , 5 , 1 . —
άνατεταμένος , Medium . —■ τό κε-

Χενόμενον έπραττε , ein Muster mi¬
litärischer Disciplin . Als solches
wird Chrysantas von Plutarch . Mar-
cell . und Pelop . 2 . Lac. Apophlh .
z . Ende erwähnt . — έπανήγε , zog
sich zurück, — έφ& ασεν —ποπίβας ,
ausser Schuszweite brachte ,
( und zwar ) bevor die Feinde
u . s . w .

4 . έν όποίω χρόνω , ob nicht et¬
wa erst nach dem Befehl zum Rück¬
zug , in Folge ihres Ungehorsams ^

—
το'τε. S . zu I, 2 , 2 . — περί αυτών ,
mit Nachdruck nach vorausgegan¬
genem περί ων . Auch ist zu be¬
achten , dass περί ων — ακεψάμενος
= έπειδάν περί τούτων ακέψωμαι .
— ώς εργάτην. ώς ist in Gedanken
vor φρόνιμον und vor άρχεσ&αι

*
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μέν ήδη τιμώ ' όταν δε καί άλλο τι άγα&δν διδώ δ &εός , οϋίέ
5 τότε έπιληΣομαι αντον . καί πάντας δε βούλομαι νμάς , έφη,

νπομνήΣαι ' α γάρ νυν είδετε εν τή μάχη τη δε , ταντα έν&ν-
μονμενοι μήποτε πανεΣ&ε , ΐνα παρ’ νμϊν αντοΐς αίεί κρίνητε,
πότερον ή αρετή μάλλον η η φυγή Σώζει τάς ψνχάς , και πό-
τερον οί μάχεΣ&αι έ&έλοντες ράον απαλλάττονΣιν η οι ονκ
έ&έλοντες , καί ποιαν τινά ηδονήν το νικάν παρέχει ' ταντα γάρ
ννν άριΣτ ’ αν κρίναιτε πείράν τε αυτών εχοντες καί άρτι γε-

6 γενημένον τον πράγματος , και ταντα μέν , έφη , αεί διανοού¬
μενοι βελτίονς αν εΐητε ' ννν δε ώς θεοφιλείς και άγα&οί και
Σαφρονες

’άνδρες δείπνοποιεΐΰ&ε καί Σπονδας τοΐς &εοΐς ποι -
εϊΣ&ε καί παιάνα έξάρχεΣ&ε καί τδ παραγγελλόμενον προνοεϊτε.

7 είπών δε ταντα άναβάς επί τον 'ίππον ήλαΣε καί προς Κναζά -

ρην ήλ&ε ' καί ΣννηΣ&εΙς εκείνα κοινή , ας είκός , καί ίδών τα
εκεί καί ε’ρόμενος , εί τι δέοιτο , άπήλαννεν εις τδ αντον Στρά¬
τευμα. καί οί μεν δή άμφί Κνρον δειπνοποιηβάμενοι καί φύ¬
λακας καταΣτηΰάμενοι , ας έδει, εκοιμή&ηΣαν.

8 Οί δε ’
ΑΣΣνριοι , καί τε &νηκότος τον άρχοντας καί Σχε¬

δόν Συν αντώ τών βελτίβταν , ή&νμονν μεν πάντες, πολλοί δε
καί άπεδίδραΣκον αυτών τής νυκτδς εκ τον Στρατοπέδου ,
ορώντες τε ταντα ο τε ΚροϊΣος καί οί άλλοι Σύμμαχοι αυτών
πάντες ή&ύμονν ’ πάντα μεν γάρ ήν χαλεπά ' ά&νμίαν δε πλεί-
Στην παρείχε πάΣιν , ότι τδ ηγούμενον τής Στρατιάς φνλον
διεφ &άρ&αι έδόκει ταΐς γνάμαις . ον τα δή έκλείπονΣι τδ Στρα-

9 τόπεδον καί απέρχονται τής ννκτός . ας δ ’
ήμέρα έγένετο καί

έρημον άνδρών έφάνη τδ τών πολεμίαν Στρατόπεδον , εν&νς
διαβιβάζει ό Κύρος τους ΠέρΣας πρώτους ' καταλέλειπτο δε
νπδ τών πολεμίαν πολλά μέν πρόβατα , πολλοί δέ βονς , πολ-

ίκανον zu wiederholen . Das vorher¬
gehende καί ist auch .

5 . καΐ — δέ . S. ZU I, 1 , 2 . — γάρ,nämlich ; denn βούλομαι — νπο-
μνήααι ist illud monitos volo. —
τήδε. Man kann sich denken, dass
er nach dem Schlachtfeld hinzeigt.

6. παιάνα , das Siegeslied, das dem
Apollo galt . — έζάρχεσϋ·ε , hebt
an . Vergi. III , 3 , 58 : έζήρχε , wo
Kyros selbst den Päan anstimmt,in den die Anderen einstimmen.

7 . σννηβ&είς — κοινή , invicem ,

wie III , 2 , 23 : έπιμαχίαν κοινήν.
V, 3 , 22 : κοινή συμβονλενσωμε&α,

8 . χαλεπά , schlimm , entmu -
thigend . — τό ηγούμενον — φν¬λον, die Assyrier. — ταΐζ γνάμαις ,
gewöhnlicher wäre der Accusativ .
Vergi. II , 1 , 11 .

9 . διαβιβάζει , in das Lager, δια,
insofern das Lager durch Wall und
Graben von der Umgebung geson¬
dert ist . Ebenso nachher διέβαι-
vov , — καταλέλειπτο , Plusquam-
perfect ohne Augment. S . zu III,
2 , 24.
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Aal dt άμαζαι πολλών άγα&ών μεόταί ' εκ τούτον δε διέβαινον

ήδη και οί άμφϊ Κναζάρην Μήδοι πάντες και ήριβτοποιονντο
ενταν &α . επεϊ δε ήρίβτηβαν, βννεκάλεβεν 6 Κύρος τους αντοϋ 10

ταξιαρχονς και έλεξε τοιάδε . Οίά μοι δοκονμεν καί 00α ,
άνδρες, άγα&ά άφεΐναι , &εών ημΐν αυτά διδόντων. νυν γάρ,
ott οί πολέμιοι ημάς άποδεδράκαβιν , αυτοί ορατέ ' οΐτινες δε

εν έρύματι οντες έκλιπόντες τούτο φενγονβι , πώς αν τις τού¬

τους οΐοιτ αν μεΐναι ίδόντας ημάς εν τώ ίΰοπέδω ; οΐτινες δε

ημών άπειροι οντες ούχ νπέμειναν, πώς νυν γ ’ αν νπομεί -

ναιεν, επεϊ ήττηνταί τε καί πολλά κακά νφ ημών πεπόν&αβιν ;
ών de οι βίλτιβτοι άπολώλαΟι , πώς οί πονηρότεροι εκείνων

μάχεΰ&αι αν ημΐν έ& έλοιεν ; καί τις είπε , Τί ούν ον διώκομεν H

ως τάχιβτα , καταδήλων γε ούτω τών άγα&ών όντων ; και ος
εΐπεν, 'Ότι ίππων προΰδεόμε &α ' οί μεν γάρ κράτιβτοι τών πο¬

λεμίων , ονς μάλιβτα καιρός ήν η λαβεΐν η κατακανεϊν , οντοι

έφ ίππων νεονται ' ονς ημείς τρε
'πεΰ&αι μεν 6νν τοΐς &εοΐς

ικανοί, διώκοντες δε αίρείν ονχ ικανοί. Τί ονν, εφαΰαν , ονκ 12
ελ&ών Κναξάρη λέγεις ταυτα ; και oj είπε, Σννέπεβ &ε τοίννν

μοι πάντες , ώς είδη , ότι πάβιν ημΐν ταντα δοκεϊ . εκ τούτον
εΐποντό τε πάντες καί ’έλεγον, οΙα επιτήδεια έδόκονν είναι νπερ
ών έδέοντο.

Και 6 Κναζάρης άμα μεν οτι εκείνοι ήρχον τον λόγον , 13

ώβπερ νπεφ&όνει , άμα δ ’ ’ίβως καλώς εχειν έδόκει αντω μη
πάλιν κινδννεύειν ' και γάρ αυτός τε περί εν&υμίαν έτύγχανεν
ών καί τών άλλων Μήδων εώρα πολλούς το αντό ποιοΰντας"

είπε δ ’ ονν ώδε .
’£1 Κνρε , άλλ ’ ότι μεν τών άλλων μάλλον 14

άν&ρώπων μελετάτε νμεΐς οί Πέρΰαι μηδε προς μίαν ηδονήν
άπλήβτως διακεΐβ &αι , και ορών και άκούων οΐδα ' έμοι δε δο-
κεΐ τής μεγίβτης ηδονής πολύ μάλλον ΰνμφέρειν εγκρατή είναι.

10. οΐα — και όσα , Ausruf . Vergi ,
zu I , 3 , 4 . — άφεΐναι , aus den
Händen gelassen zu haben . —
οΐτινες, motivirend wie II , 1 , 21 .

11 . καιρός ήν , ohne αν , wie
άσφαλέστατον ήν III , 8 , 17 . — νέ-
ονται , poetisches Wort und bei
Xen. nur an dieser Stelle. S . zu I,
2, 1 . 12 , 6 , 17 . u. a . — ικανοί, näm¬
lich ίαμέν.

12 . νπερ ων ί3έοντο, in Betreff
dessen , wessen sie bedurften .

13 . ήρχον του λόγον , zuerst

den Vorschlag machten . —
ώσπερ, gleichsam , beinahe . — περί
εν&νμίαν — ων, hatte sich eben
der Fröhlichkeit überlassen .
— είπε 6’ ονν . S . zu άλλ’ ονν I,
4 , 19 . Der Sinn ist : wie das aber
auch sein mag , er sagte.

14 . ceU’
. S . zu II, 1 , 13 . — μελε :

τατε . S . d . Einleit . § ■_
9 . — πολν

μάλλον , n,äml . ή ελασσονών ηδονών
εγκρατή είναι , denn bei μηδε —
μίανηδονήν ist an die gewöhnlichen
Lebensgenüsse zu denken . In die-



126 ΗΕΝΟΦΩΝΤΟΣ

μείζω de ηδονήν τί παρέχει άν&ρώποις ευτυχίας , ή νϋν ήμίν
15 παραγεγένηται ; ήν μεν τοίνυν , έπει εύτυχοΰμεν , βωφρόνως

διαφυλάττωμεν αυτήν , ΐβως δυναίμεΟ·’ αν άκινδύνως εν6κι¬
μονούντες γήραν ' εί δ ’ άπλήβτως χρώμενοι ταυ τη άλλην καί
άλλην πειραβόμε &α διωκειν , ορατέ , μη πά &ωμεν απερ πολλούς
μεν λέγουβιν έν %·αλάττη πεπον &έναι , διά το εύτυχείν ονκ
έ&έλοντας παύβαβ &αι πλέοντας άπολέβ &αι " πολλούς δε νίκης

16 τυχόντας έτέρας έφιεμένους και την πρόβ&εν άποβαλεΐν . και
γάρ εί μεν οί πολέμιοι ήττους οντες ημών έφευγον , ί'βως άν
και διωκειν τούς ήττους άβφαλώς είχε ' νϋν δε κατανόηύον,
πόβτω μέρει αυτών πάντες μαχεϋάμενοι νενικήκαμεν " οί δ’
άλλοι άμαχοί είϋιν ' οϋς εί μεν μη άναγκάβομεν μάχεβ&αι ,
άγνοοϋντες και ημάς και εαυτούς δι αμαλίαν και μαλακίαν
άπίαΰιν ‘ εί δε γνώβονται , οτι άπιόντες ούδεν ήττον κινδυνεν -
ουβιν ή μένοντες , όπως μη άναγκάβωμεν αυτούς , καν μη βον-

17 λωνται , άγα&ούς γενέϋϋ 'αι . ίβ& ι δ ’
, οτι ου ΰύ μάλλον τάς έκεί-

νων γυναίκας και παΐδας λαβεϊν έπι&υμεΐς ή έκεΐνοι βώβαι .
εννοεί δ ’

, οτι καί αί βύες , επείδαν όφ&ώβι , φεύγουβι , καν
πολλα 'ι ωβι , βυν τοΐς τέκνοις ' έπειδάν δέ τις αυτών &ηρά τι
των τέκνων , ούκέτι φεύγει ουδ ’ ήν μία τύχη ούβα , άλλ ’ ΐεται

18 έπϊ τον λαμβάνειν πειρώμενον . και νϋν μεν κατακλείΰαντες
εαυτούς εις έρυμα παρέαχον ήμϊν ταμιεύεβ &αι , ώΰτε δπόβοις
έβουλόμε%·α αυτών μάχεΰ &αι ' εί δ ’ εν ευρυχωρία πρόΰιμεν
αύτοΐς και μα&ήΰονται χωρίς γενόμενοι οί μεν κατά πρόβωπον
ήμΐν ωΰπερ καί νυν ενάντιουΰ &αι, οί δ ’ εκ πλαγίου , οί de και
οπιδ &εν, δρα , μη πολλών έκάβτω ημών χειρών δεήβει και
οφθαλμών , προΰέτι δ ’ ούδ ’ άν έ&έλοιμι , έφη , εγώ νϋν , ορών
Μήδους εύ&υμουμένους , εζαναβτήιΐας άναγκάξειν κινδυνεύ -
βοντας ίέναι .

19 Kal δ Κύρος ύπολαβών είπεν ,
'Αλλά βύγε μηδένα άναγ -

sen , sagt Kyax ., seid ihr sehr mä-
szig , aber in der ευτυχία , die doch
den gröszten Genusz gewährt , wollt
ihr jetzt nicht Masz halten.

15 . άλλην καί άλλην, einesnach
dem anderen . — πολλούς @'ε —
άποβαλεΐν , abhängig von einem zu
wiederholenden λέγουβιν.

16 . καϊ γάρ , etehim. — ήττους,
an Zahl. — οί 6 ’ άλλοι , von ihnen.
— άμαχοί είβιν, sind noch nicht
in den Kampf gekommen , Ge¬

gensatz zu [ημείς ) πάντες μαχεβά-
μενοι . — c πως μη αναγκάσωμεν.
S . zu 1,3 , 18 .

17 . ον zu betonen nicht minder
als ού : nicht begehrst du mehr
u . s . w . — ήν — ονβα , die Mutter
des gejagten Jungen .

18. παρέβχον — ταμιεύεβ&αι , wie
III , 3 , 47. — χωρίς γενόμενοι , in
getrennten Corps .

19 . άναγκάβης und εύ&υμήβεβ &ε
mit Bezug auf άναγκάξειν und ευ-
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κάβης , αλλά τους έ&έλοντάς μοι έπεβ&αι öog ' και ίβως αν 6οι
καί των 6ων φίλων τούτων ηκοιμεν έκάβτω άγοντες εφ

’ οίς
άπαντες εν&υμήβεβϋ -ε . τό μεν γάρ πλή&ος ημείς γε των πολε¬

μίων ονδε διωζόμε &α ' πώς γάρ άν καί καταλάβοιμεν ; ην δέ

τι άπεβχιβμένον τον βτρατενματος λάβωμεν η τι ύπολειπό-

μενον, ηξομεν προ
’ς 6ε άγοντες, έννο'ει δ ’

, έφη , οτι και ημείς, 20

έπεί 6ν ίδιον , ηλΟνμεν 6οι χαριξόμενοι μακράν οδόν ’ και βν
ουν ημΐν δίκαιος εΐ άντιχαρίξεβ &αι , ϊνα και εχοντές τι οίκαδ ’

άφικώμε&α καί μη εις τον 6ον ίέηβανρόν πάντες οϊδε ορώμεν .
ενταν&α δη ελεζεν δ Κυαζάρης,

’Λλλ ’ εΐγε μέντοι ε&έλων τις 21

έποιτο , και χάριν έγωγέ 6οι είδείην άν . Σνμπεμψον τοίννν

μοί τινα , εφη , των άζιοπίβτων τοντων, ος ερεί ά άν βν έπι-

ΰτείλης . Λαβών δη ϊ&ι όντινα έ&έλεις τοντων. έν&α δη ετνχε 22

παρών ό φήΰας ποτέ ΰνγγενης αυτόν είναι και φιλη&είς .
εν&νς ονν δ Κνρος είπεν,

’Αρκεί μοι, εφη, οντοβί. Οντος
τοίννν βοι επέβ&ω . καί λίγε βν, εφη, τον ε&ελοντα ίίναι μετά
Κόρον . οντω δη λαβών τον άνδρα εξηει . έπεί δ ’

έί,ηλ&εν, ό 23

Κνρος είπε , Νυν δη 6ν δηλώβεις , εί άλη&ή έλεγες , οτε εφης
ηδεβ&αι •θ'εώμενος εμέ. Ονκονν απολείπομαι γί ΰον , εφη ό

Μηδος , εί τοΰτο λέγεις . Ονκονν καί άλλους , έφη, προ&νμως
£§« | « g ; έπομό6ας ονν εκείνος Νη τον Λι , έφη , έΰτε γ ’ άν

ποιηβω καί 6ε εμέ ηδέως &εά6&αι. τότε δη και έκπεμφ&είς υπό 24
τον Κναξάρον τά τε άλλα προ&νμως απήγγειλε τοΐς Μηδοις
καί προβετί&ει , ότι αυτός γε ονκ άπολείψοιτο άνδρδς καλλί-

6τον καί άρίβτου , καί τό μέγιβτον, από &εών γεγονότος .
Πράττοντος δέ τον Κνρον ταντα &είως πως άφικνοννται 2

ϋ ’νμονμένονς §■ 18. — ονδε άκοξό-
με&α, wobei vorschwebt : geschwei¬
ge , dasz wir uns mit ihm (dem
Hauptcorps ) in einen gefährlichen
Kampf , wie du voraussetzest , ein¬
lassen werden .

20. δίκαιος εί , es ist gerecht ,
dasz du . B . 151 , 7 , e. K . 55 , 3,
Anm. 10 . C. 571 . — εις τον βόν
ΰηοανρόν — όρωμεν , d . h . ihn in
Anspruch nehmen . Vergi . II , 4 , 11 .

21 . καί , sogar .
22. 6 φήΰας ποτέ . S . I , 4, 27 f.

— βν , Anrede an den Meder, der
eben mit οντος bezeichnet wurde .

23. έφης , seltenere Form statt
έ'φησ& α .

24. απήγγειλε — προαετίϋ·ει . Be¬

merke den Unterschied der Tem¬
pora . S . zu Anab. I , 2,18 . II , 3,16 ,
Hell . IV, 3 , 20 : iäv τ άπιέναι rj
βονλοιντο έκέλενσε καί άδικεΐν ονκ
εΐα . — και το μέγιβτον , wie III, 1 ,
1 . — άπδ &εών γεγονότος . S. zu
I, 2 , 1 .

2 . Inhalt : Die Hyrkanier , von
denen Gesandte beim Kyros an¬
langen , fallen von den Assyriern
ab und schlieszen sich auf dem
Marsche, indem sie den Nachtrab
des feindlichen Heeres bilden , den
Persern und Medern an . Jenes auf
säumiger Flucht lagernd wird von
den Hyrkaniern und Medern einge¬
holt und alle , die nicht die Wauen
strecken , werden niedergemacht .
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από 'Τρκανίων άγγελοι , οί δε 'Τρκάνιοι όμοροι τών ’
ΛΣΣνρίων

είβίν , έ&νος δ ’ ον πολύ , διό και υπήκοοι ηΣαν τών ’
ΛΣΣνρίων'

ενιπποι δε και τότε δή έδόκονν καί νυν δοκονΰιν είναι ' διό
και έχρώντο αντοϊς οι ’

ΛΣΣύριοι ωβπερ και οι Λακεδαιμόνιοι
τοΐς Σκιρίταΐξ , ονδεν φειδόμενοι αυτών οντ ’ εν πόνοις οντ ’

εν κινδύνοις ' καί δή καί τότε όπιΣϋνφνλακεϊν έκέλενον αυ¬
τούς ως χιλίονς ιππέας όντας , όπως , εί' τι όπιβ&εν δεινόν εϊη ,

2 εκείνοι προ αυτών τοντ ’
έχοιεν . οι δε '

Τρκανιοι , ατε μέλ¬
λοντες νβτατοι πορενεβ&αι , καί τάς όμάζας τάς εαυτών καί
τους οίκέτας υΣτάτονς είχον . Στρατεύονται γαρ δη οί κατά
την ’ΛΣίαν έχοντες οι πολλοί με&

’
ωνπερ καί οίκονΣι ’ καί τότε

3 δή έΰτρατενοντο όντως οί ’
Τρκάνιοι . έννοη &έντες δέ , οίά τε

πάβχονβιν υπό τών ’ΛΣΣνρίων καί ότι νΰν τε&ναίη μεν ό
αρχών αυτών , ήττημένοι δ ’ εΐεν , φόβος δ’ ένείη τώ Στρατεν -
ματι, οί δε Σύμμαχοι αυτών ώς ό&νμως έχοιεν καί απολεί-
ποιεν , ταντα έν&νμονμένοις έδοζεν αντοϊς νυν καλόν είναι
άποΣτήναι , εί ·9’έλοιεν οί άμφί Κνρον Σννεπι& έΣ&αι . καί πέμ¬
πανΣιν αγγέλους προς Κνρον ' από γάρ τής μάχης το τούτου

4 όνομα μέγιΣτον ηϋζητο . οί δε πεμφ &έντες λέγονΣι Κύρω , ότι
μιΣοΐέν τε τους ’ΛΣΣυρίονς δικαίως , νυν τ ’

, εί βούλοιτο ίέναι

Kyros läszt im genommenen Lager
von den gefangenen Zeltaufsehern
ein Mahl bereiten und sorgt dabei
auch für die , welche jetzt noch mit
der Verfolgung der vorausgeeilten
Feinde beschäftigt sind und später
in’s Lager zurückkehren werden .

1 . &είως πως , divinitus quodam¬
modo. — 'Τρκανιοι. Nach den alten
Geographen wohnten sie am Kaspi¬
schen Meere (doch redet Strabon
XIII, 629 auch von einem 'Τρκάνιον
πεδίον in Lydien) ; wie und wann
sie oder ein Theil von ihnen Nach¬
barn der Assyrier geworden sind ,
ist unbekannt. S . d . Einleit . § . 22.
— ώσπερ καί . S . über και zu I, 5 ,
1 . — τοΐς Σκιρίταις . Die Skiriten,
Bewohner einer Berggegend an der
Grenze von Lakonien und Arkadien,
bildeten als Leichtbewaffnete eine
Abtheilung zu Fusz imSpartanischen
Heere , die in der Nähe des Königs
stand , oft im entscheidenden Mo¬
ment des Kampfes wegen ihrer Be¬
weglichkeit und, wie man aus dieser

Stelle sieht , auch sonst zu strapa¬
ziösem Dienst verwendet wurde . —
προ αυτών , prius quam ipsi. -
τοντ ’ έχοιεν , hoc periculum sus -
nerent .

2 . τούς οίκέτας , nicht blosz C. .C
Sklaven wie auch V , 4 , 2 . Hier
sind es die zur Familie Gehörigen,
wie aus IV, 3, 2. _

V, 4 , 39, ^vergli¬
chen mit στρατεύονται — οι κατά
τήν ’Λαίαν, zu ersehen . — οι πολ¬
λοί , partitive Apposition . S . zu I,
1 , 1 . — έχοντες — με & ωνπερ καί ,
konnte auch heiszen έχοντες καί
τούτους, με& ωνπερ και .

3 . εννοτι&έντες — έδοξεν αύτοΐς.
So tritt nach vorausgegangenem
Nominativ selbst in unmittelbarer
Nähe έδοξεν mit dem Dativ anako -
luthisch ein VI, 1 , 31 und VII , 5 , 37 .
Vergl. z . Hellen. III, 2 , 23 . — ow -
επι &έσ&αι , nämlich τοΐς ’

Ααουρίοις .
— μέγιστον ήνί-ητο , proleptisch wie
έκπλεω—παρεβκενασμέναι—αί τρά-
πεξαι Hier. I , 18 , αδρούς χοίρους
εκτρέφειν Oekon . XVII , 10 .
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in αύτούς , %αί βφεΐς Ονμμαχοι ύπάρξοιεν καί ήγήΰοιντο ' άμα
δε προς τοντοις διηγούντο τα τών πολεμίων tag εχοι , επαίρειν
βονλόμενοι μάλιΰτα οτρατενεβ &αι αυτόν , και 6 Κνρο g έπηρετο 5

αυτούς , Καί δοκεΐτε αν , εφη, ετι ημάς καταλαβεΐν αυτούς πριν
εν τοΐς έρνμαβιν είναι -, ημείς μεν γάρ , εφη , μάλα βνμφοράν
τούτο ηγούμενα , ότι δλα&ον ημάς άποδράντες . ταντα δ ' ελεγε
βονλόμενος αυτούς ως μέγιβτον φρονεΐν επί βφίοιν . οι δε 6

απεκρίναντ ο , ότι και αϋριον , εωϋ-εν εί ενζωνοι πορεύοιντο ,
καταλήψοιντο ' υπό γάρ του όχλον και τών αμαδών βχολη πο~

ρεύεβ &αι αυτούς ‘ και άμα , εφαΟαν , την προτίραν νύκτα άγρν ~

πνήβαντες νυν μικρόν προελ&όντες έβτρατοπέδεννται . και ό 7

Κύρος εφη ,
"Εχετε ονν ών λέγετε πιοτόν τι ημάς διδάβκειν , ώς

αληθεύετε -, Όμηρους γ
'
, εφαΟαν, & έλομεν αύτίκα έλάβαντες

της νυκτός άγαγεΐν ’ μόνον και Ον ημιν πιύτά Ό-εάν πεποίηβο
και δεξιάν δός , ϊνα φερωμεν καί τοΐς άλλοις τά αύτά , άπερ αν
αύτοι λάβωμεν παρά οον . εκ τούτον πιοτά δίδωβιν αύτοΐς , ή 8

μην , αν έμπεδώβωβιν ά λέγονΟιν , ώς φίλοις και πιβτοϊς χρή-

οεβ&αι αύτοΐς , ώς μήτε Περοών μήτε Μήδων μεΐον εχειν παρ
’

εαυτού , και νυν εβτιν ετι Ιδεϊν 'Τρκανίονς και πιβτευομενονς
και άρχάς έχοντας , ωΰπερ και Περβών και Μήδων οϊ άν δο-
κώβιν άξιοι είναι .

’Επεί δ ’ έδείπνηβαν , εξήγε το βτράτευμα ετι φάους όντος , 9
και τους 'Τρκανίονς περιμένειν εκελενϋεν, ϊνα άμα ’ιοιεν . οι
μεν γάρ Πέρβαι , ώοπερ είκός , πάντες εξω ηΟαν και Τιγράνης

4 . στρατεύεα9αι , wofür vorher
ίέναι in αυτούς.

5. αν — καταλαβεΐν, gehört zu¬
sammen . — μάλα συμφοράν, näm¬
lich είναι , wodurch μάλα seine Er¬
klärung findet , wie V, 1 , 8 : πάνν
μοι σχολής ουσης . — αυτούς — επί
σφίσιν, dasz sie eine möglichst
grosze Meinung hätten von
ihm und seinen Leuten .

6 . αυριον, ίω& εν . Das ist die
richtige Interpunction , da aus § . 7
und 13 hervorgeht : die Ilyrkanier
nehmen an , Kyros werde die Nacht
rasten und erst in der Morgenfrühe
aufbrechen. — αυτούς, die Assyrier.

7. πιστόν τι — διδάακειν , wie
ein Verbalbegriff ( glaubhaft ma¬
chen , überzeugen ) anzusehen , von
welchem ώς abhängt . — μόνον ,

XEXOPH . CYltOP. I . S. Aufl.

modo , nur , führt die auch ihrer¬
seits zu stellende Bedingung ein .
Vergi . VII , 3, 12 . VIII, 3, 47 . — <jps-
ρωμιν — τα αυτα , geht auf δεξιάν
ebenso wiê auf πιστά &εάν (vergi .
συν &εων ορκφ II, 3,12 ) , denn man
sagt δεξιάν φε’ρειν und πέμπειν
wie lat . dextram ferre und mittere .
S . zu ^Ages . III, 4.

8. ώς vor μήτε = ώστε . — ώσπερ
καί . S . zu I, 5, 1 . — άξιοι , nämlich
και πιατεύεσ&αι καί άρχάς εχειν,
dem Sinne nach geht es aber vor¬
zugsweise auf άρχάς εχειν : hohe
Aemter zu bekleiden.

9 . οι μεν γάρ , denn die Perser
waren zwar schon heraus und die
Armenier, aber mit den Medern ver¬
zögerte es sich : darum sollen die
Ilyrkanier warten .

9
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10 έχων τό αυτού στράτευμα ' των 0ε Μήδων έρεβαν οί μεν διά
τό παιδί όντι Κύρω παΐδες όντες φίλοι γενέσθαι , οί δε διά τδ
εν θήραις ϋυγγενόμενοι άγασθήναι αυτού τον τρόπον, οί δε
διά τό και χάριν αύ είδέναι, ότι μεγαν αύτοΐς φόβον απεληλα-
κέναι έδόκει, οι δε και ελπίδας έχοντες διά τό άνδρα φαίνεσθαι
αγαθόν καί ευτυχή και μεγαν έτι ίσχυρώς έσεσθαι αυτόν, οί
δε , ότε έτρέφετο εν Μήδοις , εΐ τι αγαθόν τφ συνέπραξεν, άν-
τιχαρίζεσθαι ήβούλοντο ' πολλοΐς δε πολλά διά φιλανθρωπίαν
παρά τού πάππου αγαθά διεπέπρακτο" πολλοί δ ’

, επεί και
τούς ’Τρκανίους είδαν καί λόγος διήλθεν, ως ήγήσοιντο επί

11 πολλά αγαθά , ένεθαν καί τού λαβεϊν τι ένεκα . ούτω δη έξήλ -

θον σχεδόν πάντες καί οί Μήδοι πλήν όσοι συν Κναξάρη έτν-
χον σχηνούντες ' ούτοι Ö « χατέμεναν καί οί τούτων υπήκοοι,
οί δ ’ άλλοι πάντες φαιδρώς καί προθύμως έξωρμώντο , άτε ονκ

12 ανάγκη άλλ ’ έθελούσιοι καί χάριτος ενεκα έξιόντες . έπεί δε

έξω ήσαν, πρώτον μεν προς τούς Μήδους έλθών έπήνεσέ τε
αυτούς καί έπηύξατο μάλιστα μεν θεούς αύτοΐς ΐλεως ήγεΐσθαι
καί σφίσιν , έπειτα δε καί αυτός δυνασθήναι χάριν αυτοΐς ταυ¬
τής τής προθυμίας άποδούναι, τέλος δ ’ είπεν, ότι ήγήσοιντο
μεν αύτοΐς οί πεζοί, εκείνους δ ’ έπεσθαι σύν τοΐς ϊπποις έκέ-
λευσε ' καί όπου αν άναπαύωνται ή έπίσχωσι τής πορείας , έν-
ετείλατο αύτοΐς προς αυτόν παρελαύνειν τινάς , ϊνα είδώσι τό

13 « it καίριον . εκ τούτον ήγεΐσθαι έκέλενε τούς
’
Τρκανίους . καί

οΐ ήρώτων , Τί δέ , ου γάρ αναμένεις , έφασαν , τούς όμηρους
έως αν αγάγωμεν , ϊνα έχων καί σύ τά πιστά παρ’ ημών πο -

10 . οί μίν διά το — ήβούλοντο .
Um in dem langen Satze Einförmig¬
keit zu vermeiden , tritt nach drei¬
maligem διά τό das Participium
( έχοντες , weil sie — halten ) ein ,
dem zuletzt das verbum finitum
( ήβούλοντο ) ohne Causalpartikel
folgt ; denn der Sinn auch des letzten
Satzes ist : andere — weil sie —
wollten . — ίοχυρώς des Nachdrucks
halber hinter ευτυχή καί μεγαν ge¬
stellt wie 1,2,8 hinter πειθομένους .
Vergi , zu I, 5 , 9 . — δε nach ποί -
λοΐς ist explicativ: nämlich . —
λόγος διήλθεν , wie Anab . I , 4, 7 :
διήλθε λόγος , οτι διώκει αυτούς
Κύρος. — επί — αγαθά . Vergi . I , 6 ,
12 : in άργύριον .

11 . σκηνοϋντες . S . IV, 1,13 : περί

ευθυμίαν ετϋγχανεν ών . — χάρι¬
τος ενεκα , in dem Sinne wie προς
χάριν Memor . IV , 4, 4 , iv χάριτι
Oekon. VIII, 10 .

12 . ΰψίοιν, nämlich den Persern .
— έπειτα δέ entspricht nicht dem
πρώτον μεν , sondern dem μάλιστα
μέν . — αυτοΐς , ihnen , d . i . dem
ganzen Heere : den Vortrab des
Heeres würde das Fuszvolk bilden.
— εκείνους, die Meder. — ϊνα εί-
δώαι . Ueber den Conjunctiv s . zu
1,4 , 2 . — αεί , jedesmal , — ήγεΐ -
βθαι , voran zu gehen , um den
Weg zu zeigen . — εκέλευε , das Im -
perf . wie II , 1 , 14.

13 . καί βύ , so wie wir sie von
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ρεύη ; 3ιαι τον άποκρίνασ &αι λέγεται ' 'Εννοώ γάρ , φάναι , ότι

ιχομεν τα πιστά έν ταΐς ημετέραις ψνχαΐς καί ταΐς ημετέραις

χερΰίν . οντω γάρ δοκούμεν χαρεσκενάσ &αι , ώς , ην μεν άλη-

&εύητε , ικανοί είναι υμάς εν ποιεΐν ' ην δε έζαπατάτε , οντω

νομίξομεν έχειν, ώς ονχ ημάς έφ νμΐν έσεσ&αι , άλλα μάλλον ,

ην οι &εοϊ & έλωσιν, υμάς έφ ’ ημΐν γενέα &αι . καί μέντοι , έφη,
ω ’Τρκάνιοι , επείπερ φάτε υστάτους επεΰ &αι τούς νμετέρονς ,
επείδαν ΐδητε αυτούς , σημάνατε ημΐν , οτι οι νμέτεροί είσιν ,
ινα φειδώμε &α αυτών , άκούσαντες δε ταύτα οί ’Τρκάνιοι την 14

μεν οδόν ηγούντο , ώσπερ έκέλευε , την δε ρώμην της ψυχής
έ&αύμαζον ’ και οντε ’Αΰΰνρϊ·ονς οντε Ανδονς οντε τούς συμ¬
μάχους αυτών έφοβονντο , άλλα μη παντάπασιν ό Κύρος
μικράν τινα αυτών οί'οιτο ροπήν είναι και προσόντων και
άχόντων .

Πορενομένων δε έχεί έχεγένετο , λέγεται φώς τώ 15

Κύρω καί τώ ϋτρατενματι εκ τού ουρανού προφανές γενέσ&αι,
ώβτε χάβι μέν φρίκην έγγίγνεσ &αι χρός το &εΐον , &άρρος δέ

προς τους πολεμίους , rag δ ’ ενξωνοί τε και ταχύ επορενοντο ,
εικότως χολλήν τε οδόν διήννϋαν και άμα κνέφα πληβίον
γίγνονται τού τών ' Τρκανίων στρατεύματος . ώς δ ’ έγνωΰαν 16
οί άγγελοι , και τώ Κνρω λέγονβιν , ότι οντοί είσιν οί βφέτε-

ροι ‘ τώ τε γάρ υστάτους είναι γιγνώσκειν έφασαν και τώ

χλή %·ει τών πυρών , έκ τούτον πέμπει τον έτερον αυτών χρός 17
αυτούς , τάξας λέγειν , εί φίλοι είσίν , ώς τάχιστα νπαντάν τάς
δεξιάς ανατείναντας ' σνμπέαπει δέ τινα καί τών σύν εαυτώ
καί λέγειν έκέλενσε τοΐς ’Τρκανίοις , οτι ώς αν όρώσιν αυτούς
χροσφερομένονς , οντω και αυτοί ποιησονσιν . οντω δη (5 μέν
μένει τών άγγέλων χαρά τώ Κύρω , 6 δέ προσελαύνει χρός
τους ’Τρκανίονς . έν ω δ ’ έσκόπει τούς 'Τρκανίονς ό Κύρος ο 18

dir bereits haben. — «αϊ τόν, Ae¬
cus. von «al ός. — ’Εννοά γάρ. S.
zu I , 4,12. — Ιφ ’ νμΐν, in euerer
Gewalt — ΐφη , setzte er hin¬
zu . — υστάτους , von der Assyri¬
schen Armee . Die Sache ist § . 2
erwähnt , kommt aber in der Rede
der Hyrkanischen Abgesandten § . 4
nicht vor . — σημάνατε , die Form
wie IV, 5, 36 . S . Krit. Anh .

14 . ροπήν, momentum.
15 . Πορενομενων. S . zu III , 3 , 54.

Es konnte auch der Dativ stehen.

— άμα κνέφα , mit der Morgen¬
dämmerung .

16 . «al τώ Κνρφ , sowie sie es
selbst erkannten und einander :sag -
ten.

17 . τον ΐτερον . Die άγγελοι (§ . 1)
sind also zwei. — τάς δεξιάς άνα-
τείναντες , wie VI , 3 , 13 . — tag —
προσψερομένονς, quomodo Sege-
rentes . Anab . V , 5 , 19 : ον γάρ
ώς φιΊοι προσεφεροντο ημΐν .

18 . τονς ' Τρκανίονς — οτι ποιή -
σονσιν. (Jeher die Attraction s . zu

9 *
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τι ποιήδονδιν, επέδτηδε το δτράτενμα ' παρελαύνουδι δε προς
αυτόν οί των Μήδων προεδτηκότες και ό Τιγράνης και έπερω -
τώβι , τί δει ποιεϊν. ό df λέγει αντοΐς , ότι τούτ έδτι τό πλη-
βίον ’ Τρκανιών δτράτευμα καί οίχεται ό έτερος των αγγέλων
προς αυτούς και των ήμετέρων τις δύν αντώ , έρούντες , εί
φίλοι είδίν , ύπαντιάξειν τάς δεξιάς άνατείναντας πάντας . ψ>
μεν ονν οντω ποιώβι , δεξιούδ & ί τε αυτούς κα& ’ όν αν ή έκα-
βτος και άμα &αρρύνετε ' ήν δέ όπλα αί'ρωνται ή φεύγειν έπι-
χειρώβι , τούτων, έφη , εν&ύς δει πρώτων πειράδ&αι μηδένα

ίο λιπεϊν . ό μεν τοιαντα παρήγγειλεν . οί δε ’
Τρκάνιοι άκούδαντες

των αγγέλων ήβ&ηδάν τε και άναπηδήδαντες έπι τούς ίππους
παρήδαν τάς δεξιάς , ώδπερ εϊρητο , προτείνοντες ’ οί δέ Μήδοι

20 και Πέρβαι άντεδεξιονντό τε αυτούς και έ&άρρννον
' εκ τούτον

δη 6 Κύρος λέγει , Ημείς μέν δη , ώ ’Τρκάνι οι , ηδη νμΐν πι-
δτεύομεν ' και υμάς δέ χρή προς ημάς ούτως έχειν . τούτο δ ’

,
εφη, πρώτον ημΐν είπατε, πόδον απέχει εν&ένδε έν&α αί άρχαί
είδι των πολεμίων και τό ά&ρόον αυτών , οί δ ’ άπεκρίναντο,
ότι όλίγω πλέον η παραδάγγην.

21 ’Ενταύ &α δη λέγει 6 Κύρος '
,

*
Αγετε δη , έφη , ώ άνδρες

Πέρδαι και Μήδοι και υμείς , ώ 'Τρκάνιοι , ήδη γάρ και προς
υμάς ως προς βνμμάχονς και κοινωνούς διαλέγομαι , εύ χρή
είδέναι, νύν ότι εν τοιούτω έδμέν , έν&α δη μαλακιδάμεύοι μέν
αν πάντων των χαλεπωτάτων τύχοιμεν ' ϊδαδι γάρ οί πολέμιοι
έφ « ήκομεν ' ήν δέ τό καρτεράν εμβαλόμενοι ίωμεν ρώμη και
%υμώ έπι τούς πολεμίους, αντίκα μάλ

' όψεδ&ε, ώδπερ δούλων
άποδιδραδκόντων εύρημένων, τούς μέν ικετεύοντας αυτών,
τούς δέ φεύγοντας , τους δ’ ουδέ ταντα φρονεΐν δνναμένονς .
ήττημένοι γάρ όψονται ημάς και ούτε οίόμενοι ήξειν ούτε δυν-
τεταγμένοι ούτε μάχεδ &αι παρεδκευαδμένοι κατειλημμένοι έδον-

22 ται . εί ούν ήδέως βονλόμε &α και δειπνήδαι και ννκτερεύδαι
καί βιοτεύειν τό από τονδε , μή δώμεν τούτοις δχολήν μήτε
I, 1 , 6 . — παρεΧαύνουσι. Ueber die
Sache s . § . 12 : ίνετείΧατο — παρ-
εΧαννειν τινάς . — ότι führt die
directe Rede ein . — τούτο — τό πΧη-
αίον Suhject ,

’Τρκ. οτράτενμα Prä -
dicat. — καν ον αν ή , wem er
gerade gegenübersteht . — Χι-
πεΐν , übrig lassen .

20 . δη — ήδη . S . II, 2, 27 . — IV-
θα , wie III, 2,11 . — αί άρχαί , die

Befehlshaber . — τό ά &ρόον ,
das Hauptcorps .

21 . νΰν , mit besonderem Nach¬
druck , vorangeslcllt . — εν τοιούτω,
wie I, 4, 21 . — τό καρτεράν εμβα-
Χόμενοι , Kraft hineinlegend (in den
Angriff ), d . i . kräftig .^ — αντίκα
μάΧα , wie II , 3 , 8. — ώαπερ — εν -
ρημένων, wie wenn . — κατειΧημ -
μένοι ίαονται , d eprehensi erunt .

22. τό άπό τονδε , von jetzt
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βουλευΣαΣ&αι μήτε παραΣκευάΣαΣ&αι άγα&όν αυτοΐς μηδέν,

μηδέ γνώναι χαμίταν, ότι άνθρωποί εΰμεν , αλλα γερρα χαϊ

κοιτίδας και Σαγάρεις άπαντα και πληγάς ήκειν νομιζοντων .

και υμείς μέν, έφη , ώ ’Τρκάνιοι , υμάς αντους προπεταΣαντες 23

ημών πορενεΣ& ε έμπροΣ&εν , όπως των νμετέρων οπλών δρω¬

μένων λαν&άνωμεν ο τι πλεϊΣτον χρόνον, έπειδάν δ ’ εγώ προς
τω Στρατευματι γένωμαι των πολεμίων, παρ

’ iμ οι μεν κατα¬
λείπετε ε

'καΣτοι τάίςιν ιππέων , εάν τι δέωμαι , ως χρώμαι μένων

παρά τδ Στρατοπέδου . υμών δε οί μεν άρχοντες και οι πρε - 21

ΰβντεροι έν τάζει α& ρόοι έλαννετε , εί Σωφρονεΐτε ,
"να μήποτε

ά&ρόω τινί έντυχόντες όποβιαΣδήτε , τους δε νεωτέρονς εφίετε
διώκειν ' ούτοι δε καινόντων' τούτο γάρ αΣφαλέΣτατον , νυν

ώς έλαχίότονς τών πολεμίων λιπεΐν. αν δε νικώμεν , έφη , ο 25

πολλοϊς δή κρατουΣι την τύχην άνέτρεψε , φυλάζσ. βδαι δει το

εφ
’ αρπαγήν τραπέΰ&αι ' ώς 6 τούτο ποιων ονκέτ άνήρ ,έΣτιν,

αλλά Σκευοφόρος ' και έζεΰτι τω βονλομένω χρήΰ&αι δή τοντω

ώς άνδραπόδω . έκεϊνο δε χρή γνώναι , οτι ονδέν εΣτι κερδα - 2G

λεώτερον τον νικάν ' δ γάρ κρατών άμα πάντα Συνήρπακε , καί

τους άνδρας καί τάς γυναίκας και τά χρήματα καί πάΰαν την
χώραν, προς ταντα τούτο μόνον όράτε , όπως την νίκην δια-

Σωξώμε&α ' εάν γάρ κρατη&ή, καί αυτός δ άρπάξων έχεται .
και τούτο άμα διώκοντες μέμνηΣ&ε , ήκειν πάλιν ώς εμέ έτι

φάονς όντος ' tag Σκότους γενομένον ονδένα έτι προΣδεζόμε&α .
Ταντα είπών άπέπεμπεν εις τάς τάζεις έκό,Στους και έκέ- 27

λενεν άμα πορενομένονς τοϊς εαυτόν έκαΣτον δεκαδάρχοις

an . Β. 125, Anm . 8 . — αλλά — κο¬
μίζονταν , sondern sie sollen
glauben . — γέρρα — άπαντα —
ήκειν, dasz lauter Schilde —
kommen . Vergi . Ages . 11,7 : ώπλι-
<τέ τε όντως , ώς απαντα μεν χαλ¬
κόν, άπαντα Si φοίνικα φαίνεσ&αι.

23 . έκαστοι , Meder , Armenier und
Hyrkanier. — εάν τι δέωμαι , ως
für ώς , εάν τι δέωμαι, wie VII, 5,
49 . — χρώμαι, nämlich ανταίς . —
τό στρατόπεδον. Aus dem Vorher¬
gehenden ist τών πολεμίων zu wie¬
derholen . παρά steht mit dem Ac¬
cus. wie I , 4 , 18 .

24. υμών — οι μεν άρχοντες. Da¬
bei schwebt zugleich vor : υμείς —
οί μ . άρχ . ; daher έλαννετε, wie VI,

2, 2 : τρεις — υμών — απαγγείλατε .
— εν τάζει α9ρόοι , in geschlos¬
senen Gliedern . — καινόντων ,
sollen (Alles) niedermachen . —
λιπεΐν, ' wie §. 18 .

25. d — ανάτρεψε , id quod —
evertit , gehört zu τό τραπέο&αι . —
τω βονλομένω, wie I , 2 , 14 .

26. σννήρπακε . Geber die Bedeu¬
tung des Perfects s . zu I , 4 , 1 . —
προς ταντα , mit Rücksicht darauf,
d . i . deshalb . — κράτησή , Sub -
ject ist ο άρπάζων . — έχεται , ist
in des Siegers Gewalt . — ώς
vor σκότους , denn . — οΰδένα —
προσδεξόμεϋ-α , weil bei Nacht
Freund und Feind nicht zu unter¬
scheiden sind .

27. έκέλενεν, wie 13 . — άκου-
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ταύτα βημαίνειν ' εν μετώπω γάρ ήβαν οί δεκάδαρχοι , ώστε
άκούειν ' τούς δέ δεκαδάρχονς τη δεκάδι έκαστον κελεύειν
παραγγέλλειν. εκ τούτον δε προηγούντο μεν οί 'Τρκάνιοι , αυ¬
τός δε το μέΰον έχων Ονν τοΐς Πέρΰαις έπορεύετο ' τους δε

28 [ππεΐς εκατέρωθεν , ώΰπερ είκός , παράταξε , των δε πολεμίων ,
έπεί φάος έγένετο , οι μεν έθαύμαζον τα δρώμενα , οι δ’ έγί-
γνωβκον ήδη , οι δ ’ ήγγελλον, οί δ ’ έβόων , οι δ ’ έλυον ίππους, οι
δέ ΰυνεβκευάζοντο , οί δ ' έρρίπτονν τα όπλα από των υποζυγίων,
οί δ ’ ώπλίζοντο , οί δ ’ άνεπήδων επί τούς ίππους , οί δε έχα -
λίνονν , οί δε τάς γυναίκας άνεβίβαζον επί τα οχήματα , οί δε
τα πλείΰτον αξία έλάμβανον tag διαΰωΰόμενοι , οί δε κατορντ-
τοντες τα τοιαντα ήλίβκοντο , οί δε πλεΐΰτοι ές φυγήν ωρμ ων '
οίεΰθαι δέ δει πολλά τε καί παντοδαπά καί άλλα ποιεΐν αν-

29 τους , πλήν εμάχετο ούδείς , άλλ ’
αμαχητί άπώλλνντο . Κροί -

6ος δέ ό Αυδών βαβιλεύς, ως θέρος ήν , τάς τε γυναίκας εν
ταΐς άρμαμάξαις προαπεπέμψατοτής νυκτός , ως ραον πορεν -
οιντο κατά ψύχος , καί αυτός έχων τούς ιππείς έπηκολούθει .

30 καί τον Φρύγα τα αυτά ταύτα ποιήβαί ψαΰι τον τής παρ
’ 'Ελ¬

λήσποντον άρχοντα Φρυγίας , ως δέ παρήΰθοντο των ψευγόν-
των καί καταλαμβανόντων αύτούς , πυθόμενοι τό γιγνόμενον

31 έφευγαν δή καί αυτοί άνά κράτος , τον δέ των Καππαδοκων
βαβιλέα καί τον των ’Αραβίων έτι εγγύς όντας καί νποΰτάντας
αθωράκιστους κατακαίνουβιν οί '

Τρκάνιοι . τό δέ πλείΰτον ήν
των άποθανόντων Αββυρίων καί ’Αραβίων ' εν γάρ τή αυτών

32 όντες χώρα άΰυντονώτατα προς την πορείαν εΐχον . οί μέν δή
Μήδοι καί '

Τρκάνιοι , οία δή είκός κρατούντας, ταύτα έποίουν
διώκοντες . ό δέ Κύρος τούς παρ

’ έαντω ιππέας καταλειφθέν-

ιιν , hören konnten . — τούς —
κελεύειν, wozu Subject ταζιάρχους ,
abhängig von έκέλευεν, wovon wie¬
der abhängt τούς δωδεκ . τή δεκ .
έκαοτον παραγγέλλειν . — ονν τοΐς
Πέροαις, dem Fuszvolk.

28 . έλυον ΐππονς , von den Fusz -
fesseln . S . HI , 3 , 27. — έρρίπτονν
από των υποζυγίων , um sich zu
waffnen . — οΐεαθαι — δει . Wir
würden sagen : da kann man sirt
denken . Vergi . V , 4 , 6 : δοκεϊν δε
χρή. — καί vor άλλα ist auch . —
πλήν , nur dasz .

29. προαπεπέμψατο, hatte vor¬
aus g e s c h i c k t.

30 . τον τής — Φρυγίας , von Klein -
phrygien, zum Unterschiede vom
Beherrscher Groszphrygiens . — παρ-
ήοθοντο , nämlich der Lydische und
der Phrygische König . Das verbum
compositum ist hier wie öfter, z . B .
Mem . IV, 4 , 11 , das simplex con -
struirt. B . 144, 6 , c. K . 47 , ΙΟ,Αηηι .
13 . C . 420 . — καταλαμβανόντων,
einholenden .

31 . Constr . rd δε πλεΐατον των
άποθανόντων ijv (bestand aus)

’Aoo .
k .

’
Αρ . — έν γάρ τή αυτών οντες

paszt auch auf die Araber, als Be¬
wohner des südb Mesopotamiens .

32 . οΐα δή είκός ( έστί) κρατούν¬
τας , nämlich ποιεΐν . — καταλει-
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rag περιελαύνειν εχέλευε τό βτρατόπεδον , και εΐ τινας βνν

όπλοις ί'δοιεν έζιόντα g , κατακαίνειν ’ τοΐς δ ' ύπομένουβιν

έκήρνζεν , όπόβοι των πολεμίων βτρατιωτών ήβαν ιππείς η

πελταβταϊ ή τοζόται , άποφερειν τά όπλα βυνδεδεμενα , τους

δε ίππους έπϊ ταΐς βχψαϊς καταλείπειν ' όβτις δε μη ταντα

ποιήβοι , αύτίχα της κεφαλής βτερήϋεβθαι ' τάς δε κοπίδας

προχείρους εχοντες εν τάζει περιέβταβαν . οι μεν δη τά όπλα 33

εχοντες ερρίπτουν , άποφεροντες εις άν χωρών οποί εχέλευε '

και ταντα μεν οϊς έπέταζεν εκαιον.
’Ο ό'έ Κύρος ενενόηβεν , ονι ήλ&ον μεν ούτε βϊτα ούτε 34

ποτά εχοντες , ανευ δε τούτων ούτε βτρατεύεβ &αι δυνατόν οντ’

άλλο ποιεΐν ον δεν . βκοπών δ ’
, όπως άν κάλλιβτα και τάχιστα

ταντα γένοιτο , ενθυμείται , ότι ανάγκη πάβι τοΐς ΰτρατενομε -

νοις είναι τινα , ότω και βχηνής μελήβει και όπως τά επιτήδεια

παρεβκευα.Ομίνα τοΐς βτρατιώταις είβιοϋβιν εβται . καί τοίννν 35

εγνω , ότι τούτους είκός μάλιβτα πάντων εν τω βτρατοπέδω

νυν χατειλήφ &αι ήν διά τό άμφι βυβκεναβίαν εχειν ' εκήρυζε

δή παρεΐναι τους επιτρόπους πάννας ' εί δε που μή είη επίτρο¬

πος , τον πρεββύτατον από βχηνής ' τω δε άπειθονντι πάντα

τά χαλεπά άνεΐπεν . οί δε όρώντες και τους δεβπότας πειθο -

μένους ταχύ επείθοντο . επει δε παρεγένοντο , πρώτον μεν εκε - 36

λευε καθίζεβθαι αυτών όβοις ε
’βτΐ πλέον ή δυοΐν μηνοίν εν τή

βκηνή τά επιτήδεια , επει δε τούτους εΐόεν , αύ &ις εκέλενβεν

όβοις μηνός ήν ' εν τούτω ΰχεδόν πάντες έκαθίξοντο . επει δε 37

ταντα εμαθεν , είπεν ώδε αύτοΐς .
"
Αγετε νυν , εφη , ώ άνδρες ,

φθέντας, häufige Umstellung des
Particips. S . zu Hellen . 1,1 , 23. Un¬
ten VI, 1 , 18. VIII , 1 , 38. — βτερή-
οεαθαι . S . zu 1 , 6, 9 . — περιέοτα-
aav , nicht die eben erwähnten Heiter
des Kyros ; denn die κοπίς ist die
Waffe des Persischen Fuszvolks (s .
II , 1 , 9) , nicht der Reiterei (s . V , 2,
1) : das Subject ist Kyros mit seinen
Persern .

34. δυνατόν , εβτι. — όπως αν —
γενοιτο. S . zu I , 2 , 5 .

35. καϊ τοίννν εγνω. Die Erwä¬
gung führte Kyros von einemSchlusz
zu dem anderen : ohne Proviant
kann man nicht zu Felde ziehen .
Die Sorge dafür musz Einem für die
Anderen obliegen und zwar dem,
der auch sonst die Aufsicht über
das Zelt hat ; diese Leute müssen

in dem Augenblicke, wo das Lager
eingenommen wurde , mit Zusam¬
menpacken beschäftigt gewesen und
also jetzt in seiner Gewalt soin . —
είκός — ήν . Davon hängt ab τού¬
τους — κατειίήφ&αι . — τον πρε-
οβύτατον άπο ΰκήνης, wie ένα από
φυλής und εΐς από πάλεως, Hellen .
II, 4, 23. IV, 2,8 . Vergl. unten § . 47.
— τους δεοπότας , die ihre Waffen
bereits ahgeliefert hatten , wohl be¬
sonders Offiziere oder Beamte, de¬
nen die επίτροποι zu gehorchen
hatten.

36 . Jilfor . S . zu Η , 1 , 6 . — δυοΐν
μηνοίν , abhängig von ταεπιτ . ·. auf
2 Monate . — τούτους ειδεν , nämh
καθισαμένους . — μηνός, näml . τά
επιτήδεια. Wiederhole καθίζεαθαι
zu εκέΐενοεν .



136 5ΕΝ0ΦΩΝΤ0Σ

tl τινες υμών τά μεν κακά μιβεΐτε , άγα&ον δέ τίνος παρ’ ημών
βούλοιβ & ’ άν τνγχάνειν , έπιμελή&ητε προ&ύμως , όπως διπλά -
ΰια εν τη βκηνή έκάβτη αΐτα και ποτά παρεβκευαβμένα η η
τοΐς δεβπόταις και τοΐς οΐκε'ταις κα& ’

ημέραν έποιεΐτε ' καί
τάλλα δε πάντα , δπόβα καλήν δαΐτα παρέχει , έτοιμα ποιείτε,
ως αντίκα μάλα παρέβονται δπότεροι άν κρατώβι , και άζιώ-
βονβιν έκπλεω έχειν πάντα τά επιτήδεια , εν ονν ΐβτε , ότι

38 ΰυμψέροι άν νμΐν άμέμπτως δέχεβδαι τούς άνδρας . οί μεν δη
ταντα άκονβαντες πολλή βπονδή τά παρηγγελμένα έπραττυν '
6 δέ βνγκαλέβας τούς ταζιάρχονς έλεζε τοιάδε.

”Ανδρες φίλοι,
γιγνώβκω μέν , οτι νυν έβτιν ήμΐν προτέροις απάντων των
βνμμάχων άρίβτον τυχεΐν καί τοΐς μάλιβτα έβπονδαβμένοις
καί βίτοις καϊ ποτοϊς χρήβ&αι " άλλ ’ ον μοι δοκεΐ τοντ ’ άν τό
άριβτον πλέον ώφελήβαι ημάς η τδ των βνμμάχων επιμελείς
φανήναι , ονδ ’ άν ννν την ευωχίαν ίβχνροτέρονς τοβοντον
ποιήβαι , όβον εί δνναίμε&α τούς βνμμάχονς προθύμους ποι-

39 εΐβ&αι . εί δέ των ννν διώκονταν και κατακαινόντων τούς
ημετέρονς πολεμίους καϊ μαχομένων, εί' τις έναντιονται , τού¬
των δόζομεν όντως άμελεΐν, ώβτε και πριν είδέναι, πώς πράτ -
τονβιν , ήριβτηκότες φαίνεβ&αι , όπως μη αίβχροί μέν φανού-
με&α , αβ&ενεΐς δ ’ εβόμε&α βνμμάχων άπορονντες. το δέ τών
κινδυνεύονταν καί πονούντων έπιμελη&ηναι , όπως είβιόντες
τά επιτήδεια έζονβιν , αντη άν ημάς ή ϋνίνη πλείω ενφράνειεν,

40 ώς εγώ φημι , ή το παραχρήμα τή γαβτρί χαρίβαβ &αι . έννοή-
βατε δ , έφη , ως , εί μηδ’ εκείνους αίβχνντέον ήν , ούδ ’ tag
ήμΐν ννν προβήκει ούτε πληβμονής πω ούτε μέ&ης ' ον γάρ πω
διαπέπρακται ήμΐν ά βονλόμε &α, άλλ ’ αν τά πάντα ννν ακμάζει
έπιμελείας δεόμενα , έχομεν γάρ έν τά βτρατοπέδφ πολεμίους

37. τινες ΰμων — μισείτε . Vergi .
§ . 24 : νμ&ν — οί μεν — έλαννετε .
— εί — ßovXoiad·

’
αν , ihr wollt

aber etwa . S . zu III , 3 , 55. —
οπότεροι άν κρατωαι. Nicht ohne
Humor : wartet nur gut auf, wer es
verzehrt , oh eure bisherigen Herren
oder unsere Verbündeten (deren
Rückkunft erwartet wird ) , ist einer¬
lei ; wenn ihr eure Sache nur gutmacht , so; dasz man euch loben
kann . — άμέμπτως , laute . Hellen.
III, 1 , 13 .

38. τοΐς μάλιστα ίσπουάασμένοις,

die am sorgfältigsten berei¬
teten . — ποιησαι , näml. ημάς.

39 . μαχομένων , εί τις — μαχ .
εν,αστω, οστις. — τούτων weist auf
die vorhergehenden Genitive kräftig
zurück . — είβιόντες , in das Lager
oder in die Zelte. — όπως μή. S.
zu I , 3 , 18 . — αντη — η &οίνη,bildlich : dasz wir auch an unsere
Kampfgenossen denken und für sie
sorgen , das wird ein herrlicherer
Schmausz, als wenn wir selbst vor
ihrer Ankunft alles weg schmausen .

40 . av , im Gegentheil. — vvv
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πολλαπλαΰίονς ημών αυτών , καί τούτους λελνμένονς ' ’ονς καί

φνλάττεΰ &αι ΐβως έτι προβήκει καί φνλάττειν , όπως ωβι καί

οι ποιήΰοντες ήμΐν τα επιτήδεια ' ετι δ ’ οι ιππείς ήμΐν άπειβι ,

φροντίδα παρίχοντες , που είΰι , καν έλ&ωβιν , εί παραμενονϋιν .
ώδτ , ώ άνδρες , νυν μοι δοκεϊ τοιούτον βΐτον ημάς προβφέρε- 41

ΰ&αι δεϊν καί τοιοντον ποτόν , όποιον άν τι ΰνμφορώτατον είη

προς το μήτε ύπνον μήτε άφροβύνης έμπίπλαβ &αι . ετι δε καί 42

χρήματα πολλά έΰτιν εν τώ βτρατοπέδω , καί ονκ αγνοώ , ότι

δυνατόν ήμΐν , κοινών όντων τοΐς βνγκατειληφόβι , νοΰφίβαβ &αι
οπόβα άν βουλωμένα ' άλλ’ ον μοι δοκεΐ το λαβεΐν κερδαλεώ-

τερον είναι τον δικαίους φαινομένονς εκείνους τοντω πειράΰ &αι

ετι μάλλον ποιεϊν ή νυν αβπάζε <ΐ%·αι ημάς , δοκεΐ δ ’ έμοιγ
’
, ,4a

έ'φη , καί τό νεΐμαι τά χρήματα , έπειδάν ελ&ωβι , Μήδοις καί
'Τρκανΐοις καί Τιγράνη έπιτρέψαι , καί ήν τι μεΐον ήμΐν δά-

βωνται , κέρδος ήγεΐιΐ &αι ' διά γάρ τά κέρδη ήδιον ήμΐν παρα -

μενονβι . τό μεν γάρ νυν πλεονεκτήβαι όλιγοχρόνιον αν ημΐν 44

τον πλούτον παράβχοι ' τό δε ταντα προεμένονς ίκεϊνα κτή -

ΰαΰ&αι , ό&εν ο πλούτος φύεται , τούτο , ώς εγώ δοκώ , άεναώ-

τερον ήμΐν δύναιτ ’ άν τον όλβον καί πάΰι τοΐς ημετέροις

παρεχειν . οϊμαι δ \ έφη , καί οίκοι ήμάς τούτον ένεκα άΰκεΐν 45

καί γαβτρός κρείττονς είναι καί κερδέων άκαίρων , ΐν ’
, εΐ ποτέ

δέοι, δνναίμε &α αντοΐς ΰνμφόρως χρήο&αι ’ πού δ ’ άν έν μεί -

ζοβι τών νύν παρόντων έπιδειζαίμεθ·
’ άν την παιδείαν εγώ μεν

ονχ όρώ . ό μεν ούτως είπε , ΰννεϊπε δ ’ αύτώ 'Τΰτάβπας άνήρ 46

ΙΙέρβης τών όμοτίμων ώδε ' /Ιεινόν γάρ τάν είη , ά Κύρε , εί

ακμάζει — δεόμενα, bedarf jetzt
gerade der höchsten — . — καί
τοντονς, eosque, und zwar . — of
ποιήβοντες. S . zu I , 6 , 21 . — ονς
— φνλάττεβ &αι — καί φνλάττειν ,
vor denen wir auf der Hut sein
und die wir behüten , warm hal¬
ten müssen . — εί παραμενονβι , ob
sie hei uns bleiben werden .
Denn die Ιππείς sind zum groszeu
Theil die eben erst gewonnenen
Bundesgenossen , für deren Verhal¬
ten Kyros ^ och keine Gewähr hat.

41 . ώβτ , daher . — άφροβννης ,
nämlich als Folge der Berauschung .

42 . τοΐς βνγκατειληφόβι , (allen)
die es zusammen erbeutet ha¬
ben . — τον δικαίονς φαινομένονς
— τοντω , als wenn wir , indem wir

uns gerecht zeigen , eben dadurch
zu bewirken suchen , dasz jene ( die
Bundesgenossen ) uns noch mehr
u . s . w .

44 . ταντα geht auf κέρδη , εκείνα
auf oft εν.

45 . κερδέαν . S . zu ορέων HI, 2, t .
— αβκεΐν — κρείττονς είναι , uns
übten , Herr zu werden . — εΐ
ποτέ δέοι, wie eben jetzt . — αντοΐς ,
der Beherrschung des Bauches ^und
der Gewinnsucht . — πον δ ’ άν —
άν. S. zu II . 1 , 6 . — έγω μεν , ich
für meinen Theil . S . zu I, 4 , 12 .

46 . δεινόν γάρ . Ueber γάρ s . zu
I . 4 , 12 . Mit den Worten όλβον δε
όλον nimmt die Form des Gedankens
eine anakoluthische Wendung , indem
der untergeordnete , nur dem Ver-
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εν &ηρα μεν πολλάκις άβιτοι κατρερονμεν , όπως δηρίον τι
υποχείριον ποιηβώμε&α και μάλα μικρόν ί'βως άξιον ' όλβον δε
όλον πειρωμενοι &ηράν εί έμποδών τι ποιηδαίμε&α γενέο&αι
ημΐν , ά των μεν κακών άν&ρώπων άρχει, τοις δ ’ άγα&οϊς πει-

47 &εται , ονκ αν πρέποντα ημΐν δοκοίημεν ποιεΐν . 6 μεν ούν
'Τδτάβπας όντως ειπεν ' οι δ ’ άλλοι πάντες ταντα övvrjvovv .
6 δε Κύρος εϊπεν ,

"Αγε δη , έφη , επειδή δμονοονμεν ταντα ,
πεμψατε άπδ λόχον έκαβτος πέντε άνδρας των βπονδαιοτάτων'
οντοι δε περιιόντες, ονς μεν αν όρώβι πορΰννοντας τάπιτήδεια ,
έπαινονντων , ονς δ ’ αν άμελοϋντας , κολαξόντων αφειδέβτερον
η ώς δεΰπάται. οντοι . μεν δη ταντα έποίονν .

3 Των δε Μηδων τινές ηδη οι μεν αμάδας προωρμημένας
καταλαβόντες και άποβτρέψαντες προόήλαννον μεοτάς ών δεΐ-
ται ΰτρατιά, οι δε και άρμαμάξας γυναικών τών βελτίβτων των
μεν γνηβίων , τών δε και παλλακίδων δια τδ κάλλος βνμπερι-

2 αγόμενων , ταντας είληφότες προβηγον . πάντες γάρ έτι καί
νυν οι κατά την Αβίαν βτρατενόμενοι έχοντες τα πλείΰτον
άξια βτρατενονται , λέγοντες , ότι μάλλον μάχοιντ ’ αν , εί τά
φίλτατα παρείη ' τοντοις γάρ ψαβιν ανάγκην είναι προ&νμως
άλέξειν . ΐΰως μεν ούν όντως έχει, ΐβως δε και ποιονβιν αυτά
τη ηδονη χαρίζόμενοι.

gleiche dienende Satz nicht weiter
berücksichtigt wird , der Hauptge¬
danke aber so hervortritt , dasz ihm
in ovx uv — ποιεΐν ein neuer Nach¬
satz gegeben wird , der den Sinn
des vorausgehenden Nachsatzes (δει¬
νόν — uv εΐη ) noch einmal auf¬
nimmt. Dieselbe Anlage hat eine
längere Periode Oekon . VIII , 17 .
Vergl . auch oben I , 1 , 3 a . E . —
εμποδών τι — ημΐν , etwas uns
hinderlich werden lieszen . —
u geht per synesin auf das collec¬
tive τι und ist von den Begierden
zu verstehen.

47.
"
Αγε , wie das lat . age, als par¬

ticula adhortativa auch beim Plural
des verbi. — ταντα . , Ueber den Ac¬
cus . S. zu I, 3 , 5 . — από λοχον ?κκ-
ατος . S . zu § . 35. — ποραννοντας .
S . zu I , 6 , 17 . — η ώς , als wie .

3 . Inhalt : DieMedischenundllyr -
kanischen Reiter kehren von der
Verfolgung mit reicher Beute in’s
Lager zurück und eilen von Neuem

dem Feinde nach . Kyros ärgerlich ,
dasz er mit seinen Persern unter -
desz ruhig Zusehen muszte , macht
den Vorschlag , eine Persische Rei¬
terei zu errichten , um , wenn es
gelte , einen gewonnenen Sieg zu
verfolgen , nicht von den Bundes¬
genossen abhängig zu sein , sondern
mit den eigenen Reitern den Vor¬
theil wahrnehmen zu können. Au
Pferden und was sonst dazu nöthig
ist , fehlt es nicht in dem eroberten
Lager. Der Vorschlag findet allge¬
meine Zustimmung , nachdem auch
Chrysantas für denselben gespro¬
chen. Alle edlen Perser werden be¬
ritten .

1 . καταΐαβόντε ? καί άποβτρί-
■ψαντες . Sie hatten vorausgeeilte
Wagen (der fliehenden Feinde) ein¬
geholt und (nach dem Lager) u in¬
kehren lassen . — άρμαμαξας
γνναιχών , wie II , 4 , 18 : άμαξας
αϊτόν . — ταιίτας , nämlich τάς άμα¬
ξας καί τάς άρμαμάξας.
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'0 όέ Κύρος &εωρών τά των Μήδων έργα και 'Τρκανίων 3

ωδπερ καζεμέμφετο και αυτόν καί τούς βύν αντώ, εί οι άλλοι

τούτον τον χρόνον άκμάζειν τε μάλλον εαυτών έδόκονν και

προβκτάβ&αί τι , αυτοί δ’ εν αργότερα χώρα ύπομένειν . και

γάρ δη οι άπάγοντες και άποδεικννντες Κύρω α ηγον πάλιν

άπήλαννον , μεταδιώχοντε$ τούς άλλους ’ ταΰτα γάρ βφιβιν '

έφαβαν τετάχ&αι ποιεΐν υπό τών αρχόντων, δακνόμενος δη ο

Κύρος επί τούτοις ταΰτα μεν όμως κατέχω ριζε ‘ βννεκάλει δε

πάλιν τούς ταζιάρχονς , και βτας οπού αυτόν έμελλον άκου -

βεβ&αι τα βονλενόμενα λέγει τάδε .
”Οτι μέν, ώ άνδρες φίλοι, εί κατάβχοιμεν τα νυν προφαι - 4

νόμενα, μεγάλα μέν άν άπαΰι Πέρβαις άγα&ά γένοιτο , μέγιΰτα
δ ’ άν εικότως ήμϊν, δι ων πράββεται , πάντες , οίμαι , γιγνώ-

βκετε ' όπως δ’ άν αυτών ημείς κύριοι γιγνοι’με&α , μη αντάρ-

κεις όντες κτήβαβ&αι αυτά , εί μη έβται οίκεϊον ιππικόν Πέρ¬
ααις , τούτο εγώ ονκέτι δρω. εννοείτε γάρ δη , έφη ' έχομεν 5

ημείς οι Πέρβαι όπλα , οίς δοκούμεν τρέπεβ&αι τούς πολεμίους
οαοσε ίόντες ' και δη τρεπόμενοι ποιους ιππέας η τομάτας η

πελταβτας άνεν ίππων όντες δυναίμεύ
’ αν φεύγοντας η λαβεϊν

η κατακανειν ; τίνες δ ’ άν φοβοΐντο ημάς προΰιόντες κακονν η
τοζόται η άκοντιβταί η ιππείς , εν ενδότες , ότι ούδεις αντοίς
κίνδυνος νφ ’ ημών τι κακόν πα&εΐν μάλλον η υπό τών πεφν-

κότων δένδρων ; εί δ’ ούτω ταΰτα έχει , ενδηλον , ότι οι νυν 6

παρόντες ήμϊν ιππείς νομίξονβι πάντα τά υποχείρια γιγνόμενα
εαυτών είναι ονχ ηττον η ήμέτερα , ίβως δε νη Αία καί μάλλον ,
νύν μεν ονν ούτω ταντ έχει κατ ’ ανάγκην, εί δ ’ ημείς ίππι - 7

κόν κτηδαίμε &α μη χείρον τούτων , ον πάβιν ήμϊν καταφανές,
ότι τούς τ ’ άν πολεμίους δνναίμε&α καί άνεν τούτων ποιεΐν

όβαπερ νυν βύν τούτοις , τούτους τε εχοιμεν άν τότε μετριώ-

3 . ώβπερ , wie IV, 1,13 ν— εί nach
den Verbendes Affects = ort . B . 139,
60 . K . 65 , 5 , Anm . 7. — αντοί —
νπομένειν wird , obwohl μάλλον
ίαντών vorhergebt , hinzugefügt , um
die besondereLage (χώρα , conditio),
in der sie sich befanden , näher zu
bezeichnen. Wegen χώρα vergi , auch
II , 1 , 18. — ταΰτα — κατεχώριοε,
liesz es an seinen Ort bringen ,
nämlich τά άπαχδέντα. Wegen
άπάγειν s . zu II, 4 , 12 .

4. μη — οντες, wenn wir nicht
— sind . Dazu verhält sich der Satz

εί μη — Πέροαις erklärend : wenn
nämlich nicht —. αύταρκείς wird
umschrieben §. 7 z . E . — ονκέτι ,
wie I , 5 , 8 .

5 . και δη in Bezug auf δοκονμεν :
und wenn wir sie wirklich in
die Flucht schlagen . — κακονν,
dem nachher τι κακόν πα &είν ge¬
genüber steht . — άκοντιαται vorher
durch πελταατάς bezeichnet . — πε-
ψυκότων, festgewachsenen .

7 . χείρον τούτων, kurz für τον
τούτων ίππικοΰ .
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τερον προς ημάς φρονονντας ; οπότε γάρ παρεΐναι και άπιέναι
βονλοιντο , ήττον αν ημΐν μόλοι, ' και γαρ αν αν εν τούτων

8 άρκοίημεν ημΐν αντοΐς . εΐεν ' ταντα μεν δη , οιμαι , ονδεις αν
άντιγνωμονήΰειε , μη ουχΐ το παν διαφέρειν Περΰών γενε’ο&αι
οίκεΐον ιππικόν ' άλλ ’ έκεΐνο ΐβως iw οείτε , πώς αν τοντο γί -
νοιτο . άρ

’ ονν ΰκεψώμε&α, εί βονλοίμε &α κα&ιΰτάναι ιππικόν,
9 τί ημΐν υπάρχει καί τίνος ενδεΐ ; ονκονν ίπποι μεν οντοι πολ¬

λοί έν τω ΰτρατοπέδφ κατειλημμένοι καί χαλινοί , οίς πεί &ονται ,
καί τάλλα , όΰα δει ϊπποις έχουΰι χρήΰ &αι . άλλα μην και οίς
γε δει άνδρα ιππέα χρήΰ&αι έχομεν , θώρακας μεν έρνματα των
(ιαμάτων , παλτά δέ , οις καί με&ιέντες και έχοντες χρωμε %·’ αν.

10 τί δη τό λοιπόν ; δηλον ότι άνδρών δει . ονκονν τοντο μάλιΰτα
έχομεν ' ονδεν γαρ όντως ήμέτερόν εϋτιν , ώς ημείς ημΐν
αντοΐς . άλλ ’ ερεΐ τις ϊΰως , ότι ονκ επιοτάμε &α . μά Αι , ονδέ
γαρ τούτων των επιΰταμένων ννν πριν μα&εΐν ονδεις ήπίΰτατο.

11 άλλ ’ εΐποι αν τις , ότι παΐδες όντες έμάν &ανον . και πάτερα
παΐδές είβι φρονιμωτεροι ωΰτ,ε μα&εΐν τα φραξόμενα και δει-
κννμενα η άνδρες ; πότεροι 4ε ά αν μά&ωβιν ικανότεροι τό

12 ΰώματι έκπονεΐν , οι παΐδες η οί άνδρες ; αλλά μην ΰχολή γε
ημΐν μαν&άνειν όΰη οντε παιΰιν ούτε άλλοις άνδρόο'ιν ' ούτε
γάρ τοξενειν ημΐν μα&ητέον ωΰπερ τοΐς παιδί ' προεπιδτάμε &α
γάρ τοντο ' οντε μην άκοντίζειν ' έπιϋτάμε &α γάρ και τούτο '
άλλ ’ ονδε μην ωΰπερ τοΐς άλλοις άνδράΰι τοΐς μεν γεωργίαι
άΰχολίαν παρέχονΰι , τοΐς δέ τέχναι , τοΐς δέ άλλα οικεία ' ημΐν

13 <5ε βτρατενεΰτλαι ου μόνον ΰχολή, αλλά και ανάγκη , αλλά μην
8 . ειεν . S . III , 1 , 13 . — μή ονχϊ.

S . zu I , 6 , 32. — τό παν διαφέρειν ,dasz es einen völligen Unter¬
schied mache . So Mem.-III , 12 , 5 :
Jrolv διαφέρει ως βέλτιστα τό σώμα
έχειν . Vergl. oben II, 3 , 4 . — εννο¬
είτε , Tseid ihr bedenklich . —
αρ

’ ovv , wie II, 2 , 18 .
9 . οντοι , hinzeigend. — πολ,λοί ,

Prädieat . — οσα von έχοναι abhän¬
gig. — με9ιέντες καί έχοντες . Der
eine von zwei Speeren wurde ge¬
schleudert , der andere in der Hand
behalten nach I , 2 , 9 .

10 . ονκονν , nun . — τοντο, mit
Bezug auf τό XoijioV — μά di ’ ,ονδε γάρ , freilich nicht , denn
auch — nicht .

11 . ώστε μα&εΐν , so dasz sie ler¬
nen können, d . i . zum Lernen .

12 . άλλα μήν , ferner . — ημΐν
δέ , anakolulhisch , als ob ohne ώσπερ
vorherginge : κΧΙα τοΐς μεν άλλοις
άνδράαι . Vergl . zu Ages . X , 1 und
besonders Vectig. IV, 6 : καί γάρ
ονδ ώσπερ όταν πολλοί χαλκοτύ¬
ποι γένωνται , άξιων γενομένων
τών χαλκεντικών έργων, καταλνον -
ται οί χαλκοτύποι καί οί σιδηρεΐς
γε ωσαύτως · — άργνρΐτις δε οσφ
αν πλεΐων φαίνηται, καί άργνριον
πλεΐον γίγνηται τοσοντω πλείονες
επί τό έργον τοντο έρχονται. Auch
hier steht die Negation vor ώσπερ
mit solchem Nachdruck, dasz sie zu
der adversativen Wendung mit δέ
Veranlassung geben konnte. — άΠ<*
καί, sondern sogar .
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ονχ ωβπερ άλλα πολλά των πολεμικών χαλεπά μεν , χρήσιμα
δε ’ ιππική δε ονκ εν δδφ μεν ήδίων ή αύτοΐν τοϊν ποδοϊν
πορενεβ&αι ; εν δε σπονδή ονχ ήδν ταχύ μεν ψίλψ παραγενέ -
β&αι , εί δέοι , ταχύ δε , είτε άνδρα είτε &ήρα δέοι διώκεβ&αι,
καταλαβεΐν ; εκείνο δε ονχι εύπετες τδ ο τι αν δέη οπλον φέρειν ,
τον ίππον τούτο βνμφέρειν ; ονκονν ταύτό γ

’ έβτϊν εχειν τε
και φέρειν . ο γε μην μάλιβτ αν τις φοβη&είη , μή , εί δεήβει 14
εφ

’ ίππον κινδννενειν ημάς πρότερον πριν άκριβούν τδ έργον
τούτο , κάπειτα μήτε πεζοί έτι ώμεν μήτε πω ιππείς ικανοί ,
άλλ ’ ουδέ τούτο άμήχανυν " δπον γάρ αν βονλώμε &α , εζέβται
ήμΐν πεζοΐς εν&νς μάχεβ &αι ' ούδεν γάρ των πεζικών άπο-

μα &ηβόμε& α ίππενειν μαν&άνοντες . Κύρος μεν όντως είπε ' 15
Κρνβάντας δε βνναγορενων αύτώ ώδε έλεζεν.

’Αλλ ’ εγώ μεν , έφη , όντως έπι &νμώ ίππενειν μα &εΐν , ως
νομίζω , ήν ίππεύς γένωμαι , άν&ρωπος πτηνός γενέβ &αι . ννν 16
μεν γάρ έγωγε άγαπώ , ην γ

’ εξ ίσου τω &εΐν δρμη&εις άν&ρώ-
πων μόνον τη κεφαλή πρόβχω , καν &ηρίον παρα & έον ίδών
δνναβ &ώ διατεινάμενος φ&άβαι ώστε ακοντίβαι ή τοζενβαι
πριν πάνν πρόσω αντδ γενέσ&αι . ήν δε ίππεύς γένωμαι ,
δννήβομαι μεν άνδρα ε’ξ όψεως μήκονς κα&αιρεΐν , δννήΰομαι
δέ &ηρία διώκων τά μεν έκ χειρδς παίειν καταλαμβάνων , τά
δέ άκοντίζειν ωβπερ έβτηκότα ' και γάρ αν άμφότερα ταχέα ή ,
όμως , εάν πλησίον γίγνηται άλλήλων , ωβπερ τά έβτηκότα

13 . χαλεπά μέν , χρήσιμα δέ . Wir
erwarten eher : χρήσιμα μέν , χαλεπά
δέ . Der Gedanke ist aber : was , ob¬
wohl es schwierig ist , doch seines
Nutzens wegen gethan werden musz .
— ιππική , Reiten . — εί δέοι. S .
ZU είδείη I , 6, 19 . — ονκονν ταΰτό
γ

’ έατίν . Der Reiter hält die Waffen ,
das Pferd aber trägt sie sammt
dem Reiter [σν μ φέρει) . — τε καί.
S . zu I , j6, 25.

14 . κάπειτα . Diesz und κατα fin¬
den sich zuweilen anakoluthisch,
wo man blosz έπειτα oder ειτα er¬
wartet , so nach einem Participium
Mem. I , 1, 5 : έδόκει δ ’ αν άμφό¬
τερα ταντα , εί προαγορενων ως νπό
&εοΰ φαινόμενα κάτα ψευό 'όμενος
έφαίνετο . — ' αίλ ουδέ τούτο. Diese
Wendung erklärt sich leichter , wenn
man bedenkt , dasz ο γε — τις φο-
βη& εΐη etwa soviel ist als : was das

anlangt, daszman befürchten möchte,
also etwa = εί — τις φοβη&είη. S .
zu I , 4 , 6 . Vergi , auch nachher § . 17 .

15 . νομίζω — γενέσ&αι . S . zu II,
4, 15 . Mit dem πτηνόν γενέα&αι,
heiszt es Hipparch. VIII , 6 , hat un¬
ter allen Verrichtungen der Men¬
schen das Reiten die meiste Aehn -
lichkeit.

16 . εξ ίσον τφ , von gleichem
Standpunkt als ein Anderer . S . B.
133 . 2 f. K . 48, 13 , Anm . 9 . — πρό-
σχω , voraus bin . — διατεινάμενος .
Das Object ergänze aus I , 4, 23 . —
φ&άααι ώστε , soweit zuvorzu¬
kommen , dasz —. — εξ όψεως
μήκονς κα&αιρεΐν , einen einholen,
der so weit voraus ist als das Auge
reicht . — ώσπερ έατηκότα, während
es doch läuft . — άμφότερα , der
Reiter und das Wild. — av — εάν .
5. zu I , 2 , 5.
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17 έβται . ο δε δη μάλιβτα δοκώ ζώον , έφη , εξηλωκέναι , ίπποκεν -

τανρονς , εί έγένοντο , ωβτε προβονλενεβθαι μεν άνθρωπον
φρονήβει , ταΐς δε χερβι τδ δέον παλαμαβθαι, ίππον δε τάχος
έχειν και ίβχνν , ωβτε τδ μεν φεΰγον αίρεϊν , τδ δε νπομένον
άνατρέπειν , ονκονν ταντα πάντα καϊ εγώ ίππενς γενόμένος

18 βνγκομίζομαι προς έμαυτόν . προνοεΐν μέν γε εξ ω πάντα τή
ανθρώπινη γνώμη , ταΐς δε χερβίν όπλοφορηβω , διώκομαι δε
τω ϊππω , τδν δ ’ εναντίον ανατρέψω τη τον ίππον ρνμη , αλλ ’
ον βνμπεφνκώς δεδήβομαι ώβπερ οι ίπποκέντανροι ' ονκονν

19 τοντό γε κρεΐττον η βνμπεφνκέναι . τονς μεν γάρ ίπποκεν -

τανρονς οΐμαι έγωγε πολλοΐς μεν άπορεΐν των άνθρώποις
ενρημένων αγαθών όπως δει χρηβθαι , πολλοΐς δε των ϊπποις

20 πεφνκότων ηδέων , πώς αν των χρη άπολανειν . εγώ δε ην
ί,ππενειν μάθω , όταν μεν έπϊ τον ίππον γένωμαι , τα τον
ίπποκέντανρον δηπονθεν διαπράξομαι' όταν δε καταβώ , δει-
πνηβω και άμψιέβομαι και καθενδήβω ώβπερ οί άλλοι άνθρω¬
ποι ' ωβτε τί άλλο η διαιρετδς ίπποκέντανρος καϊ πάλιν

21 βννθετος γίγνομαί ; έτι δ ’
, έφη , καϊ τοΐβδε πλεονεκτηβω τον

ίπποκεντανρον ' ό μεν γάρ δνοϊν οφθαλμοΐν προεωράτο καϊ
δνοΐν ώτοιν ηκονεν ' εγώ δε τέτταρβι μεν δφθαλμοΐς τεκμαρον -
μαι , τέτταρβι δε ώβι αίβθηβομαι' πολλά γάρ φαβι και ίππον
άνθρωπον τοΐς δφθαλμοΐς προορώντα δηλονν , πολλά δε τοΐς
ωβϊ άκονοντα βημαίνειν. έμε μεν ονν , έφη , γράφε των ίππενειν

22 νπερεπιθνμονντων . Νη τδν Λι , έφαβαν οί άλλοι πάντες , και
ημάς γε. έκ τοντον δη ό Κνρος λέγει , Τί ονν, έφη, έπεϊ βφό-
δρα ημΐν δοκεΐ ταντα , εί και νόμον ημΐν αντοΐς ποιηβαίμεθα

17 . ίπποκέντανρονς , Apposition
zu ο — ξώον . Ueber άοκά s . zu I,
1 , 1 . — εί ίγένοντο , ωβτε, wenn
es welche gab , der Art , dasz
sie . — παΧαμάσθαι , verrichten ,
sonst nur dichterisch und bei spä¬
teren Prosaikern . S . zu I , 2 , 1 . —
ονκονν ταντα πάντα , in freier
Wendung statt ονκονν τοντον (τον
ξωον ) παντα , oder auch als ob vor¬
ausgegangenwäre εί δε δη μάΧιβτα
δοκώ — εξηΧωκέναι τονς ΐπποκεν -
τανρονς , so dasz es sich mit dem
Relativsatz hier ähnlich verhielte
wie § . 14 .

18 . προνοεΐν — γε , Bestätigung
des vorhergehenden Gedankens. S .
zu II , 1 , 16 . — ρνμη . Vergi . VII, 1, 31 .

19 . ποΧΧοΐς, , abhängig von %ρή-
βθαι . — πώς αυτών χρη άποΧαυειν ,
anakoluthisch statt πώς δει ( oder
χρη) χρηα&αι , wodurch der Satz zu
einförmig geworden wäre , nachdem
einmal die Parallelität der beiden
Gedanken die Anaphora ποΧΧοΐς μέν
— ποΧΧοΐς δέ veranlaszt hatte . Der
Variation des Ausdrucks dient auch
όπως — πώς . S . zu I , 4 , 4 . Ueber
πώς in der indirecten Frage zu 1,
2, 10 . Vergi . III , 1 , 33.

21 . ποΧΧά — ποΧΧά δέ . S . zu III,
1 , 33. — άν &ρώπον , abhängig von
προ in προορώντα. — γράφε των ,
kurzer Ausdruck : schreibe ein als
einen der —, d . h . unter die —.
S . K . 47, 9, 3 .
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αίβχρόν είναι , οίς αν ίππους εγώ πορίσω , ήν τις φανή πεζή
ημών πορευόμενος , ήν τε πολλήν ην τε όλίγην οδόν δέη διελ-
&εΐν ; ΐνα καί παντάπαΰιν ίπποκενταύρους ημάς οί'ωνται οί
άν&ρωποι είναι . 6 μεν ούτως έπήρετο , οί $ε πάντες βυνήνεβαν ' 23
ωΟτ έτι και νυν ε’ξ εκείνου χρώνται ΙΙέρβαι οντω , και ούδείς
αν των καλών κάγα &ών έκών όφ&είη Περβών ονδαμη πεζός
ίων . οί μέν δή εν τούτοις τοϊς λόγοις ήβαν .

'Ηνΐκα δ ’ εξω μέβου ημέρας έγένετο , προΰήλαννον μέν οί 4
Μήδοι ιππείς και ’Τρκάνιοι , ίππους τε άγοντες αιχμαλώτους
καί ανδρας ’ οβοι γάρ τά όπλα παρεδίδοβαν , ου κατέκανον '

έπεϊ δέ προβήλαβαν , πρώτον μέν αυτών έπυν &άνετο ό Κύρος , 2
εί Οω&εΐεν πάντες αύτώ ' έπεϊ ό ε τοϋτ ’ έφαΟαν , εκ τούτου
ήρώτα,τί έπραξαν . οί δέ διηγούντο α τ ’ έποίηβαν και ως
άνδρείως έκαΰτα έμεγαληγόρουν . 6 ό'ε διήκουέ τε ήδέως πάν - 3
των ά ηβούλοντο λέγειν ' έπειτα δέ καϊ έπηνεΰεν αυτούς ούτως '
’Αλλα και δήλοί τοι , έφη, έΰτέ ότι άνδρες άγαμοί έγένεΟ&ε " και
γάρ μείζους φαίνεβ &ε καί καλλίους και γοργότεροι ή πρόο&εν
ίδεΐν . εκ δέ τούτου έπυνθ 'άνετο ήδη αυτών , και δπόοην οδόν 4
διήλαβαν και εί οίκοΐτο ή χώρα , οί δ ’

έλεγον , ότι και πολλήν
διελάοειαν και πάσα οίκοΐτο καί μεΰτή εΐη οίών και αιγών καί
βοών καϊ ίππων και Οίτου καί πάντων άγα&ών . Αυοϊν άν , 5
έφη , επιμελήτέον ήμϊν εΐη , όπως τε κρείττους έοόμε &α τών
αυτά εχόντων καί όπως ούτοι μενον Οιν ' οικουμένη μέν γάρ
χώρα πολλοΰ άζιον κτήμα ' έρημη δ ’ ανθρώπων ούβα έρημη
καϊ τών αγαθών γίγνεται . τούς μέν ούν άμυνομένους , έφη , 6
οΐδα οτι κατεκάνετε , όρ&ώς ποιουντες ' τούτο γάρ μάλιοτα

22. οΐς αν — ην τις = ην τις τού¬
των, οΐς αν.

23. χρωνται — οντω, ohne Dativ :
es so halten .

4. Inhalt : Die Medischen u . Hyr-
kanischen Reiter , die abermals mit
Beuteund Gefangenenzurückgekehrt
sind , lobt Kyros und fragt sie nach
der Beschaffenheit des Landes . Er
empfiehlt Schonung der friedlichen
Einwohner . Die Gefangenenmüssen
alle Waffen bringen und ausliefern
und werden dann, nachdem sie Ky¬
ros seines Schutzes versichert hat,
freigelassen.

1 . ε | α>, über — hinaus .
2 . α τ ’

. Die Partikel τε steht oft

nicht da , wo es die Beziehung zum
correspondirenden %ai eigentlich
verlangte , weil der Gedanke , und
zwar nicht selten bald darauf , wie
hier, eine Modification erleidet . Zu
ως άνδρείως genügt nicht mehr
διηγούντο und es kommt έμεγαλη-
γόρουν hinzu, wonach τε nicht mehr
an rechter Stelle erscheint , da es
nun hinter διηγ . stehen oder ganz
fehlen sollte . S· zu IV, 5, 40 . Hell .
III, 5, 5 .

3 . διήχονέ τε . Dem τε entspricht
dann έπειτα δέ . Vergi. II, 1 , 22 . —
δήλοι — έστε οτι . S . ZU I, 4, 2 . —
ίδεΐν . VergL II, 3, 5.

5 . Λνοΐν αν. Ueber das Asyndeton
s . zu I , 4,13 .
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βώζει την νίκην ' τούς <5ε καταδίδοντας αιχμαλώτους ήγάγετε '
ονς εί άφείημεν, τούτ ’ αύτό βύμφορον αν , ώς εγώ φημι , ποι-

7 ήβαιμεν . πρώτον μεν γάρ νυν ούκ αν φνλάττεβ &αι ονδε
φνλάττείν ημάς τούτους δίοι , ούδ ’ αύ βιτοποιεΐν τούτοις ' ον
γάρ λιμφ γε δήπον κατακανονμεν αυτούς ' έπειτα δε τούτους

8 αφέντες πλείοβιν αιχμαλώτους χρηβόμε&α . ήν γάρ κρατώ μεν
της χώρας , πάντες ήμϊν οι εν αν τη οΐκούντες αιχμάλωτοι έβον -
ται ' μάλλον δε τούτους ζώντας ίδόντες και άφε&έντας μενούβιν
οι άλλοι και πεί&εβ&αι αιρήΰονται μάλλον η μάχεβ &αι . έγώ

9 μεν ούν οντω γιγνώβκω ' εΐ δ ’ άλλο τις όρά άμεινον , λεγέτω.
οί δε άκούβαντες βννήνονν ταύτα ποιεΐν. οντω δη ο Κύρος

10 καλέβας τους αιχμαλώτους λέγει τοιάδε ' "
Ανδρες , έφη , νυν τε,

ότι επεί&εβ&ε , τάς ψυχάς περιεποιήβαβ &ε , τον τε λοιπού , ην
οντω ποιητε, ονδ ’ ότιούν κακόν έβται νμΐν άλλ ’

η ονχ ο αυτός
άρξει υμών , όβπερ και πρότερον ’ οίκήβετε δε τάς αντάς οικίας
και χώραν την αυτήν έργάβεβ&ε και γνναιί,ϊ ταϊς αύταϊς βνν-
οικήβετε και παίδων των νμετέρων άρχετε ώβπερ νΰν ' ήμϊν

11 μέντοι ού μαχεϊβ &ε ονδε άλλω ονδενί ' ήνίκα δ ’ άν τις υμάς
άδική , ήμεϊς υπέρ υμών μαχούμε &α . όπως δε μηδ’ έπαγγέλλη
μηδεις νμΐν βτρατεύειν, τά όπλα προς ημάς κομίβατε ' και τοΐς
μεν κομίξονβιν έβται ειρήνη και ά λέγομεν άδόλως ' όπόβοι δ’
άν τά πολεμικά μή άποφέρωβιν όπλα , έπι τούτους ήμεϊς και

12 δή βτρατενβόμε &α . άν δέ τις υμών και ιών ως ήμάς εννοϊκώς
και πράττων τι και διδάβκων φαίνηται, τούτον ήμεϊς ώς ευερ¬
γέτην καί φίλον, ονχ ώς δούλον περιέψομεν . ταύτα ούν , έφη ,

13 αυτοί τε ΐβτε και τοϊς άλλοις διαγγέλλετε . ήν δ ’ άρα , έφη ,
υμών βονλομένων ταντα μή πεί&ωνταί τινες, έπι τούτους ήμάς
άγετε , όπως υμείς εκείνων , μή ύμεΐς νπ ’ εκείνων άρχηβ&ε.

6 . παραδιδόντας . Das Object ist
aus § . 1 zu ergänzen. — βνμφορον,nämlich ov.

7 . ήμάς ist Subject zu φνλάττε -
αβΌα und zu φνλάττείν. Vergi. IV,
2,40 . — ον γάρ — αντονς , wir müsz-
len also , wenn wir sie nicht t'rei-
lieszen, für sie βιτοποιεϊν .

9 . ewtjvovv , prägnant : sie wa¬
ren einverstanden (undsagten),
man solle —.

10. ην οντω ποιητε , d . i . ην πεί-
ξηβ&ε. — άλλ’ ή , nisi quod. —
οαπερ καί. Ueber καί s . zu I, 5 , 1 .

11 . λέγομεν, d . i . versprechen. —

ezddleos, nämlich έβται, sine fraude
erunt , ohne Gefährde . — άποφέ-
ρωβιν. S. zu II , 4, 12 . — καϊ δη ,sofort .

12 . εννοϊκώς bezieht sich auf alle
3 Participia . — περιέιρομεν , be¬
handeln . S . zu Hell . III, 1, 16 .

13 . άρα , etwa , worin hier zu¬
gleich liegt : wider Erwarten . —
νμείς εκείνων, nämlich άρχητε, das
aus dem folg, άρχηβ&ε zu entneh¬
men. So ist im ersten Glied das
Passiv zu ergänzen Thuk. VI , 70,1 :
όταν νπ ’ άλλων (sc . άδικώνται ),
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ό μεν δη ταύτ είπεν ' οί δε προβεκννονν τε καί ύπιβχνούντο
ταύτα ποιήοειν.

’Επεί ό ’ εκείνοι ωχοντο, (5 Κύρος είπεν ,
’£1ρα δη , ω Μηδοι 5

καί ’Αρμένιοι , δειπνεΐν πάβιν ήμΐν ' παρεβκεναβται δε νμΐν
τά επιτήδεια ώς ημείς ßέλτιβτα έδυνάμε&α . άλλ ’ ΐτε και ήμΐν
πέμπετε τον πεποιημένον Οίτου τον ήμιβνν ' ικανός δε αμφο-

τεροις πεποίηται ' οψον δε μη πέμπετε μηδε πιεΐν ' ίκανά γάρ
έχομεν παρ

’ ήμΐν αντοΐς παρεβκεναΰμένα . καί υμείς δέ , ω 2
’
Γρκάνιοι , έφη , διάγετε αυτούς επί τάς βκηνάς , τους μεν
άρχοντας επί τάς μεγίβτας , γιγνωβκετε δέ, τους δ ’ άλλους ως
αν δοκή κάλλιβτα έχειν ' και αυτοί δε δειπνείτε οπονπερ ήδι-
βτον νμΐν ' βώαι μεν γάρ νμΐν καί ακέραιοι αί βκηναί ' παρ-
εβκεΰαβται δε καί ενθάδε ωβπερ καί τοντοις . καί τούτο δε 3
ϊβτε άμψότεροι, οτι τα μεν έ'ξω νμΐν ημείς ννκτοφνλακήβομεν ,
τα δ ’ εν ταϊς βκηναΐς αυτοί ορατέ καί τα όπλα εν τίθεβθε ' οί
γάρ εν ταΐς βκηναΐς ονπω φίλοι ήμΐν . οί μεν δη Μηδοι καί οί 4
άμφί Τιγράνην έλονοντο , καί, ήν γάρ παρεβκεναβμένα , ίμάτια

« αί μή αυτοί ώσπερ νυν τους πά¬
λας άδικώβιν .

δ . Inhalt : Abendessen im Lager
und wie dieses bewacht wurde . Un-
terdesz zecht Kyaxares mit den hei
ihm gebliebenen Medern im zuerst
genommenen Lager bis zum Mor¬
gen . Zornig , dasz Kyros und beson¬
ders dasz die Meder nicht zu ihm
zurückgekehrt waren , sendet er
einen Boten, der sie zurückrufen
soll . Kyros aber fertigt einen Ge¬
sandten nach Persien ab um Ver¬
stärkung zu erhalten . Nachdem Ky¬
ros den Boten des Kyaxares ange¬
hört , beruhigt er die erschrockenen
Meder u . weisz den Boten zunächst
durch gute Pflege festzuhalten . Un-
terdesz schickt er durch den , der
nach Persien gehen soll , zugleich
einen Brief an den Kyaxares, worin
er sich rechtfertigt und ihn auffor¬
dert , die Meder bei ihm zu lassen.
Darauf redet er die unter den Waf¬
fen und in Reihe und Glied stehen¬
den Meder und Hyrkanier an und
heiszt sie die gemachte Beute thei-
len , während er seine Perser mit
den erbeuteten Pferden beritten ma¬
chen wolle . Nach einigen Winken
über die Art der Vertheilung beruft

XENOPH . CYEOP . X. 3 . Aufl.

er die Persischen Taxiarchen, giebt
ihnen Pferde und weist ihnen aus
den gefangenen Knechten die schön¬
sten als Waffenträger zu.

1 . τον ήμισνν . S . zu II, 3, 17. —
πιεΐν , wie I, 3 , 9 . Wie οψον und
πιεΐν hier gemeint ist , sagt § . 4 .

2 . nui — δέ. S . zu I , 1 , 2 . — αυ¬
τούς , die Meder und Armenier. —
γιγνώσκιτε δέ, ihr kennt sie (die
Zelte) ja , nämlich als frühere Bun¬
des - und Lagergenossen der Assy¬
rier , in deren Lager sie jetzt sind.
— τους δ ’ άλλους. Aus διάγετε
ergänze etwa καθίζετε , placirt . —
οπονπερ ήδιστον νμΐν . Den Hyr-
kaniern wird es freigestellt , in ihren
eigenen Zelten, die man sammt ih¬
rem Inhalt unberührt gelassen hat,
zu speisen , oder (svOoids ) da , wo
Kyros gegenwärtig ist , mit_

den
Medern und Armeniern (τοντοις )
zusammen.

3 . άμψότεροι , die § . 1 und die
§ . 2 Angeredeten . — εν , d . i . euch
zur Hand .

4. οί άμφί Τιγράνην . S . zu I, 4,
21 . — έλονοντο, vor der Mahlzeit ,
nach griechischer Sitte . — ήν γάρ
παρεοκενασμένα , vor den zu erläu¬
ternden Salz gestellt . Vergi. II , 2 , 9

10
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μεταλαβόντες έδείχνονν ' καί οί ίπποι αντοΐς εϊχον τά έπιτή-
δεια ' καί τοΐς Περόαις δε εχεμχον των άρτων τους ήμ ίοεις '

δφον δε ονκ εχεμχον ον δ " οίνον , οίόμενοι εχειν τούς άμφϊ
Κύρον , ότι εφη άφ &ονα ταντα εχειν . 6 ds Κύρος ελεγεν ’όψον

5 μεν τον λιμόν , χιεΐν δ ’ αχό τον χαραρρεοντος ποταμού . ό μεν
ονν Κύρος δειχνίΰας τούς Περΰας , έχει βυνεΰκόταβε , κατά

χεμχάδας και κατά δεκάδας χολλούς αυτών διέχεμψε καί
έκέλενΰε κύκλω τού βτρατοχέδον κρνχτενειν , νομίξων αμα μεν
φυλακήν εβεβ&αι , αν τις έξω&εν χροσίη , άμα δε' , αν τις εξω

φε
'
ρων χρήματα αχοδιδράϋκη , άλώβεβ&αι αυτόν ' καί εγενετό

6 οντω ' πολλοί μεν γάρ άχεδίδραβκον , πολλοί δε εάλωΟαν . ο δε

Κύρος τά μεν χρήματα τούς λαβόντας εί'α εχειν , τούς δε
άν&ρώχονς άχοΟφάΙςαι έκέλενΰεν ' ω6τε τού λοιπού ουδέ βον-

7 λόμενος άν εύρες ραδίως τον νύκτωρ πορενόμενον . οι μεν δή

Πέρΰαι οντω διήγον ' οί δε Μήδοι καί εχινον καί ευωχούντο
καί ηύλονντο καί χάΰης εν&νμίας ενεχίμχλαντο ' πολλά γάρ
τά τοιαύτα ήλω , ωβτε μή άχορεϊν εργον τούς εγρήγορότας .

8 'Ο de Κναζάρης ο τών Μήδων βαϋιλεύς την μεν νύκτα ,
ή έξήλ&εν ό Κύρος , αυτός έμε&ύΰκετο με& ’ ώνχερ έβκήνου ως
επ ' ευτυχία , καί τούς άλλους δε Μήδους ωετο χαρεΐναι εν τώ

βτρατοπεδω χλήν ολίγων , άκούων θόρυβον πολύV οί γάρ
οικέται τών Μήδων , άτε τών δεΰχοτών άπελ&όντων , άνειμένως
εχινον καί έ&ορύβονν , άλλως τε καί εκ τον ’Λοβνρίον βτρα-

9 τεύματος καί οίνον καί άλλα πολλά είληφότες . έχει δε ήμερα
εγένετο,καί επί &νρας ονδείς ήκε χλήν οϊχερ καί βνενδείχνονν ,

und sonst oft. — τών άρτων τονς
ήμίβεις . S . zu II , 3 , 17 . — ελεγεν
οήιον — ποταμού . Wegen der Sache
vergi . I , 5, 12 .

5 . κύκλω τον βτρ . rings um das
L . Vergi, κνκλφ πάντων VIII , 5 , 11 .
— κρνπτενειν , ein sonst nur bei
Dichtem vorkommendes Wort . —
άποδιδράακη, davon laufen wol¬
le . — πολλοί μεν — πολλοί δέ , so
viele auch zu entlaufen such¬
ten , so viele wurden auch
(oder : sie wurden alle) gefangen .

6 . τούς λαβόντας, die , welche die
Davonlaufenden (τους άν&ρώπους)
eingefangen hatten . — τον — πο¬
ρενόμενον . Ueber den Artikel s . zu
II, 3 , 20.

7 . ηνλονντο , lieszen sich auf
der Flöte Vorspielen , wie Anab.

VI, 1 , 11 . — τά τοιαντα , vina , ciba¬
ria , tibicines und dergl . mit freierer
Beziehung r auf die vorhergehenden
verba. — ήλω, im Lager - — εργον ,
Beschäftigung , Zeitvertreib . —
τονς εγρήγορότας , die , welche
wach blieben .

8 . y εξήλ&εν ό Κνρος. Vergi. IV,
2 , 9 . Kyros war am Abend ausge -
zogen ; die Nacht darauf ist gemeint .
— ίοκήνον , wie IV, 2 , 11 . — ως
επ’ εντνχία bezeichnet die Stim¬
mung des Kyaxares, wie sie IV , 1,13
geschildert ist : περί εν&υμίαν ετνγ-
χανεν ων. — ωετο — πλήν ολίγων .
Vergl. damit IV, 2 , 11 : και οί Μη -
δοι πλήν u . s . W .

9. ίπι 9νρας , zu Hofe , d . h . hier
in’s Königszelt. — οΐπερ καί . Ueber
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και τό στρατοπέδου ηκονε κενόν είναι των Μήδων και των
ιππέων, και έώρα , έπειδη έζηλ&εν , ούτως έχοντα , ενταύθα δη
έβριμούτο τε τω Κνρω και τοΐς Μήδοις τω καταλιπόντας
αυτόν έρημον οΐχεσΟτα, καί εν&ύς , ώσπερ λέγεται ωμός είναι
και άγνωμων, των παρόντων κελεύει τινά λαβόντα τούς εαυτόν
ιππέας πορεύεσ &αι ώς τάχιστα έπϊ τό άμφί Κυρον στράτευμα
καί λέγειν τάδε ' "έΐιμην μεν εγωγε , ονδ ’ αν σέ, ώ Κνρε , περί 10
έμον όντως άπρονοητως βονλεύΰαι , εί δέ Κύρος οντω γιγνω-
σκοι , ούκ άν υμάς , ώ Μηδοι , έ&ελήσαι όντως έρημον έμέ κατα -
λιπεΐν. και νυν , άν μεν 6 Κύρος βούληται , εί δέ μη , υμείς
την ταχίστην πάρεστε . ταύτα δη έπέστειλεν . 6 δε ταττόμενος Π
πορεύεσ&αι έφη , Και πώς , ώ δέσποτα , εγώ ενρήσω εκείνους·,
"Οπη δέ Κύρος , έφη , και οι συν αύτω έφ

’ ονς έπορεύοντο .
"Οτι νη Αι , έφη, ακούω όφεστηκοτας των πολεμίων 'Τρκανίονς
τινάς και έλ&όντας δεύρο οϊχεσ&αι ηγουμένους αύτω. άκούσας 12
δέ ταντα ό Κναξάρης πολύ μάλλον έτι τφ Κύρω ώργίξετο τω
μηδ’ είπεΐν αύτω ταντα , καί πολλή σπουδή μάλλον έπεμπεν
έπϊ τούς Μήδους , ώς ψιλώσων αυτόν , και ίσχνρότερον έτι η
πρόσ&εν τοΐς Μήδοις απειλών άπεκάλει , και τω πεμπομένω δέ
ηπείλει, εί μη ίσχνρώς ταύτα απαγγέλλοι.

'Ο μέν δη πεμπόμενος έπορεύετο έχωντούς εαυτού ίπ ~ 13

πέας ώς εκατόν , άνιώμενος , ότι ού και αυτός τότε έπορεύ&η
μετά τού Κύρον. εν δέ τη όδώ πορενόμενοι διασχισ&έντες
τρίβω τινϊ έπλανώντο, καί ον πρόσ&εν αφίκοντο έπϊ τό φίλιον
στράτευμα πρϊν έντνχόντες άποχωρούσί τισι τών ’Ασσυριών
ηνάγκασαν αυτούς ηγεϊσ&αι ' και όντως άφικνούνται τά πυρά

καί s . zu I , 5 , 1 . — καί vor τών
ίππ . fügt dem Ganzen einen Theil
bei . S . Hell . III, 2 , 18 . K . 69, 32, 2.
— τά — οΐχεοδαι , deshalb , weil
sie — . — είναι , Infin . imperf . -
οτι rjv.

10 . av — βούΐηται , näml. παρ¬
είναι , ohne Nachsatz : so ist es gut ,
so soll mich ’s freuen . S . B . 151 , V ,
2 . K . 54,12 , Anm . 12 . Mem . III, 1 , 9.
9 , 11v Unten VH, 5 , 54. VIII, 7 , 24.

11 . Οπ 7] δε Κύρος — και οι ΰνν
αύτφ , ergänze ενρον τούτους , εφ

’

oug επορενοντο . Durch δε wird an¬
gedeutet , dasz gegen das Vorher¬
gesagte etwas eingewendet werden
soll , wie VI, 3 , 22. Kyaxares hat
etwa im Sinne : deine Frage ist ein¬

fältig . Um aber seine Frage zu ent¬
schuldigen , erwidert nun der Ge¬
scholtene : ότι — ακούω — : Ich
fragte so , weil ich höre , Kyros
wurde von den Hyrkaniern geführt ;
aber ich — . Ebenso wie hier ότι
VI, 3 , 20. VII, 1 , 42 und Oekon. VI, 7 :
ότι τοι .

12 . τω — είπεΐν , Dativ wie , § . 9 :
τφ — οϊχεο & αι . — επί τονς Μηδονς ,
nach den Μ . d . h . sie zu holen .
Vergl . zu I , 6 , 12 . — ώς ιριλώαων.
Dadurch, dasz er die Meder von ihm
abrief , wollte er ihn schwächen .

13 . διαοχια &έντες , nämlich της
οδού· . vom (rechten ) Wege waren
sie durch eine Strasze (irregeleitet )

10 *
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14 κατιδόντες άμφί μέβας πως νύκτας , έπεί δ ’
έγένοντο προς τω

δτρατοπέδω, οί φυλακές, ώβπερ είρημένον ήν ύπό Κυρον , ούκ
είδαφήκαν αυτούς προ ημέρας, επεί δε ήμερα νπέφαινε, πρώ¬
τον μεν τους μάγους καλέδας ο Κύρος τά τοΐς &εοΐς νομιξό -

15 μένα επί τοΐς τοιούτοις άγα &οΐς έξαιρεΐδ &αι έκέλενε . και οί

μεν άμφι ταντα εϊχον ' 6 δε δνγκαλέδας τους δμοτίμονς ειπεν,"
Ανδρες , 6 μεν &εος προφαίνει πολλά καί άγα&ά ' ήμε 'ις δέ , ω
Πέρβαι, εν τω παρόντι ολίγοι έδμεν ώς εγκρατείς είναι αυτών ,
είτε γάρ οπό δα αν προδεργαδώμε&α , μή φνλάξομεν, πάλιν
ταντα άλλότρια έδται ' είτε καταλείψομέν τινας ήμών αυτών
φύλακας επι τοΐς έφ ’ ήμϊν γιγνομένοις , αύτίκα ούδεμίαν

16 ΐδχύν έχοντες άναφανονμε &α . δοκεΐ ονν μοι rag τάχιβτα ίέναι

τινά υμών εις Πέρδας και διδάδκειν άπερ εγώ λέγω , και κε -
λεύειν ώς τάχιδτα έπιπέμπειν δτράτενμα , εΐπερ έπι&υμονβι
Πέρδαι την αρχήν τής ’Αδίας αντοϊς και την κάρπωδιν γενέ-

17 ΰ&αι . ΐ%Ί μεν ονν δν , έφη , ο πρεδβντατος , και ιών ταντα

λέγε , και ότι ονς αν πέμπωδι δτρατιώτας, έπειδάν έλ&ωδι παρ
’

εμέ , έμοί μελήδει περί τροφής αντοϊς . ά δ ’ έχομεν ήμεΐς ,
όράς μεν αύτά , κρύπτε de τούτων μηδέν ό τι δε τούτων εγώ
πέμπων εις Πέρδας καλώς καί νομίμως ποιοίην αν , τά μεν
προς τούς &εονς τον πατέρα έρωτα , τά δέ προς το κοινόν τάς
αρχάς. πεμψάντων δέ και οπτήρας ών πράττομεν και φρα-
δτήρας ών έρωτώμεν. καί δν μέν , έφη , δνδκενάξον και τον
λόχον προπομπόν ’άγε.

18 ’Εκ τούτον δέ και τούς Μήδονς έκάλει , και άμα ό παρά
τον Κναζάρου άγγελος παρίδταται , καί έν πάδι την τε προς
Κνρον οργήν καί τάς προς Μήδονς άπειλάς αύτον έλεγε ' καί
τέλος εΐπεν , ότι άπιέναι Μήδονς κελεύει , καί εί Κύρος μένειν

19 βούλεται , οί μέν ούν Μήδοι άκούδαντες τον άγγελον εδίγη -

abgekommen . — πως , etwa . Ueber
«len Plural νύκτας s . zu V , 3 , 52.

14 . πρώτον μέν . Dem entspricht
§ , 18 Έκ τούτου 6έ . — τους μάγους .
Es können nur die Mediseben sein .
S . zu VIII, 1 , 23. — τά — νομιζόμενα ,
die nach dem νόμος — gebührenden
Gaben. — έξαιρείσ &αι , Vergi . VII,
5, 35 : έβελεΐν .

15 . άμφί ταντα εϊχον , waren
damit beschäftigt . — o5s έγκρα -
τεΐς είναι . S . zu I , 5 , 11 . — εφ

’

ήμΐν , in unserer Gewalt .

16 . έπιπέμπειν , d . h . noch dazu
( zu dem vorhandenen ) zu schicken.

17 . αύτοίς , für sie . Es konnte
auch αυτών heiszen . — τον πατέρα.
Der König hatte die Aufsicht über
die religiösen Angelegenheiten und
war selbst Priester . S . I , 6 , 2 . VIII ,
5,26 . — τάς άρχάς , die obersten
Beamten . — τον λόχον , deinen
Lochos .

18 . και αμα — παρίοταται , knüpft
an § . 12 an . — έν πάαι , wie έν
άπαοιν III, 3, 56.
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οαν , άπορούντες μέν, πο5ς χρή καλονντος άπει&εΐν, φοβούμενοι
δέ , πώς χρή απειλούντι υπακοϋοαι , άλλως τε και ε (δότες την
ωμότητα αυτοί , ό di Κύρος είπεν,

’Λλλ ’ εγώ, ώ άγγελέ τε καί 20
Μήδοι , ούδέν, έφη, θαυμάζω, εί Κυαξαρης, πολλούς μεν πολε¬
μίους τότ Ιδών, ημάς δε ονκ ει’δώς ο τι πράττομεν, όκνεΐ περί
ημών και περί αυτού ' έπειδάν δε αί'ο&ηται πολλούς μεν τών
πολεμίων άπολωλότας, πάντας δε άπεληλαμένους, πρώτον μεν
παυβεται φοβούμενος , έπειτα γνώΰεται , οτι ον νύν έρημος
γίγνεται , ήνίκα οί φίλοι αυτού τους εκείνου εχ&ρούς άπολ -
λύονΰιν. άλλα μην μέμψεώς γε πώς εΟμεν άξιοι , εύ τε ποι- 21
ούντες εκείνον καϊ ουδέ ταύτα αντοματίΟαντες ; άλλ ’ εγώ μεν
εκείνον πείΰας έάβαί με λαβόντα υμάς έξελ &εΐν τάδε ποιώ '

υμείς di ονχ ώς έπι&νμούντες τής έξοδον ήρωτήβατε , εί
έξίοιτε , καί νύν δεύρο ήκετε , άλλ , νπ ’ εκείνον κελευΟ &έντες
έξιέναι , ότω υμών μή άχ&ομένω εί'η . καϊ ή οργή ούν αυτή ,
οάφ ’ οιδα , υπό τε τών άγα &ών πεπαν&ήοεται και ούν τώ φόβω
λήγοντι άπειΰι. νύν μεν ούν , έφη , ού τε, ώ άγγελε, άνάπανΰαι , 22
έπεϊ και πεπόνηκας, ημείς τε , ώ Πέρβαι , έπει προβδεχόμεδα
πολεμίους ήτοι μαχθυμένους γε ή πειΟομένους παρέοεο&αι ,
ταχ&ώμεν ώς κάλλιβτα ' οντω γάρ ορωμένονς είκος πλείονα
προανύτειν ών χρήξομεν . ού δ ’

, έφη , 6 τών 'Τρκανίων αρχών,
νπόμεινον προϋτάξας τοϊς ήγεμόοι τών οών βτρατιωτών έξο -

19 . πώς χρή — άπει &είν , wie man
es anstellen müsse um ungehorsam
sein zu können . — καλονντος , wäh¬
rend er sie rufe , nicht dasselbe
als καλονντι . Mem. IV, 8 , 5 : ήδη
μου έπιχειρονντος φροντίβαι τής
προς τους δικαβτας άπολοχίας ήναν-
τιώ&η το δαιμόνιον . Oekon . VIII, 1 :
τών είοενεχ&έντων τι αΐτήβαντος
εμού οΰκ εϊχέ μοι δούναι . Vergi,
unten VI , 4, 11 . Ueber das Fehlen
des Subjects s . zu I, 4, 18 . — άλλως
τε καί , besonders . — φοβούμενοι,
inJFurcht sich fragend ; daher folgt
πώς . — την ωμότητα wie ωμός
S· 9·

, „ ,20. ημάς — ο τι πράττομεν . Ueber
die Attraction s . zu 1,1 , 6 . — έπειτα ,
ohne δέ . S . zu I , 4, 11 . — εκείνου.
Ver^l . Mem. I , 2 , 3 : άΐΐά τφ φα¬
νερός είναι τοιοΰτος ων έλπίξειν
iποιεί τούς αννδιατρίβοντας έαυ -
τώ μιμούμενους ( κείνον τοιοΰαδε
γενήσεσ&αι . Wenn die Person durch

αυτού oder εαυτού bereits bezeich¬
net ist , dann tritt mitunter εκείνος
ein , das auch sonst statt des refle¬
xiven Pronomens , aus dem Sinne des
Redenden, mit Nachdruck gesetzt
wird , wie V , 2, 28 . 32 . 37 . Hellen.
VI , 4, 25. 27.

21 . εί ( ξ,ίοιτε , ob ihr ausziehen
dürftet . S . zu Hellen. III , 3 , 9.
5 , 22 : EßouIstisTO , πότερον μάχην
ουνάπτοι η — αναιροϊτο . Κ . 54, 7 , 1 .
C. 528, 6 . — καϊ — ήκετε , eaque re ,
und — αο . Memor . II, 3,16 : εγχεί-
ρει τον ανδρα καταπραΰνειν , και
πάνυ ταχύ — υπακοΰαεται . Ages .
III , 1 . — οτω — άχ&·ομένφ εί'η , wem
es nicht

”
unangenehn ^ wäre ;

ebenso βουλομένω, ήδομένω u . a.
S . B . 133, Anm . 6 . K. 48, 6 , Anm . 4 .
C . 435 , Anm .

22 . πειαομένους , um sich zu un¬
terwerfen . — νπόμεινον προοτάξας.
Die anderen Führer sollen ihre
Truppen in Schlachtordnung stellen ,
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23 πλίζειν αυτούς . έπεί δε ταΰτα ποιήβας 6 Τρκάνιος προβήλ&ε,
λέγει ό Κύρος ,

’Εγώ δέ , έφη , ώ ’Τρκάνιε , ήδομαι αίβ&ανόμενος,
ότι ον μόνον φιλίαν έπιδεικνύμένος πάρει , άλλα καί ξύνεβιν
φαίνη μοι έχειν . καί νυν ότι βνμφέρει ήμΐν ταντά δήλον.
εμοί τε γάρ πολέμιοι

’Αββύριοι βοί τε ννν έχ&ίονές είβιν ή
24 εμοί ’ όντως ονν ήμΐν άμφοτέροις βονλεντέον , όπως των μεν

ννν παρόντων μηδείς άποβτατήβει ήμΐν βνμμάχων, άλλονς δέ ,
αν δννώμε&α , προβληψόμε &α . τον δέ Μήδον ήκονες άποκα-
λονντος τούς ιππέας ' ε £ δ ' οντοι άπίαβιν , ήμεΐς μόνοι οι πεζοί

25 μενοϋμεν . όντως ονν δει ποιεΐν εμέ καί βέ , όπως 6 άποκαλών

οντος καί αντός μένειν παρ ’ ήμΐν βονλήβεται. βν μέν ονν
ευρών βκηνήν δός αντω όπον κάλλιβτα διάγει πάντα τά δέοντα
έχων ' εγώ δ ’ αν πειράΰομαι αντω έ'ργον τι προΰτάζαι , δ τι
αντός ήδιον πράζει ή άπειβι ' καί διαλέγον δέ αντω , όπόβα
ελπίς γενέϋ&αι άγα &ά πάβι τοΐς φίλοις , αν ταντ εν γένψαι '
ποιήβας μέντοι αντά ήκε πάλιν παρ’ εμέ .

26 Ό μέν δή
'
Τρκάνιος τον Μήδον ωχετο άγων επί ΰκηνήν '

δ δ ’ εις Πέρβας ίων παρήν βννεβκεναβμένος ' 6 δέ Κύρος
αντω έπέβτελλε προς μέν Πέρβας λέγειν ά καί πρόβ&εν εν τω
λόγω δεδήλωται, Κναίςάρη δέ άποδονναι τά γράμματα, άνα-
γνώναι δέ βοι καί τά έπιβτελλόμενα , έφη , βούλομαι , ϊνα είδώς
αυτά όμολογής , αν τι βε προς ταντα έρωτα , ένήν δέ έν τή
επιβτολή τάδε.

27 Κύρος Κυαζάρη χαίρειν . ήμεΐς βε ούτε έρημον κατελί -

πομεν ' ονδείς γάρ , όταν έχ&ρών κράτη , τότε φίλων έρημος
γίγνεται ' ονδέ μην άποχωρούντές γέ βε οιόμε&α εν κινδννω
κα&ιβτάναΤ άλλα οβω πλέον άπέχομεν , τοβοντω πλέονά βοι

28 την άβφάλειαν ποιεΐν νομίζομεν ' ον γάρ οι εγγύτατα των φί¬
λων κα%·ήμενοι μάλιβτα τοΐς φίλοις την άβφάλειαν παρέχονβιν ,

der Hyrkanier aber soll , nachdem
er seinen Offizieren befohlen hal ,ihre Leute zu bewaffnen, warten ,weil Kyros mit ihm zu reden hat .

23. φαίνη μοι έχειν , habere mihi
videris, φαίνη μοι έχων, te habere
apparet . B . 144, 6 . K . 56, 4 , Anm . 5 .

24. όντως ονν , itaque .
25 . ενρών , suche und . — ελπίς ,näml. ίστί. — γενέβ&αι , ohne ’άν.

S . zu II, 4 , 15 .
26 . Ιών, iturus . — βννεβν,ενααμέ -

τος . Versi . § . 17 zu Ende . — προ -
ο&εν , § . 17 . — άποδονναι . S . zu II,
4 , 12 . — τά γράμματα , mit d· Ar¬
tikel : das bei einer solchen Bot -
schaft selbstverständliche Schreiben.
— προς ταντα , hierauf Bezügliches .

27 . χαίρειν , salutem , nämlich λέγει.
— οντε — ονδέ . S . zu II , 2, 15. —
κράτη . Durch des Kyros Sieg ist
Kyaxares Herr über Feinde gewor¬
den .
>

28 . χα ^ ημενοι , im Gegensatz zu
απελαννοντες . S . zu III , 3, 14 .
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άλλ ’ οί τούς έχ&ρούς μηκιβτον άπελαύνοντες μάλλον τους

φίλους εν άκινδύνω καδιστάβι . βκέψαι δε , οΐω οντι μοι περί 29

σε οϊος ών περί εμε έπειτα μοι με
'
μφη . εγώ μεν γέ 6οι ηγαγον

συμμάχους , ούχ όσους 6ν έπειβας , άλλ ’ όπόβονς εγώ πλείβτους

ηδννάμην ' βύ όε μοι έδωκας μεν εν τη φιλία οντι όσους πεΐβαι

δυναβ &είην ’ νυν δ ’ εν τη πολέμια οντος ον τον %·έλοντα άλλα

πάντας άποκαλεΐς . και γάρ ονν τότε μεν ωμήν άμφοτέροις 30

νμϊν %άριν όφείλειν ' νυν δε βν μ
’ αναγκάζεις βοΰ μεν έπι -

λα&εο&αι . τοϊς δε άκολου&ήβαβι πειράσ &αι πάσαν την χάριν
άποδιδόναι . ον μέντοι εγωγε 6οΙ όμοιος δύναμαι γενέσ &αι, 31

άλλα και νυν πέμπων επί στράτευμα εις Πέρβας έπιβτέλλω ,
όπόσοι αν ί'ωβιν ώς εμέ, ην τι βύ αυτών δέη πριν ημάς έλ&εΐν ,
6οί ύπάρχειν , ονχ όπως αν &έλωβιν , αλί ’ όπως άν βν βουλή

χρήσ%·αι αύτοΐς . συμβουλεύω δέ 6οι καίπερ νεώτερος ών μη 32

άφαιρεΐσ &αι άν δως , ΐνα μη 6οι άντί χαρίτων έχ&ραι όφείλων -

ται , μηδ ’ όντινα βούλει πρός 6ε ταχύ έλ&εΐν , άπειλονντα μετα-

πέμπεβ &αι , μηδε φάσκοντα έρημον είναι άμα πολλοΐς άπειλεΐν ,
ϊνα μη διδάβκης αυτούς βοϋ μη φροντίζειν . ημείς δε πείρα - 33

βόμε&α παρεΐναι , όταν τάχιστα διαπραξώμεδα ά 6οι τ ’ αν καί

ημΐν νομίζομεν πραχ &έντα κοινά γενέβ &αι άγαϋ 'ά . έρρωβο.

Ταντην αυτό άποδος καί ο τι άν σε τούτων έρωτά , η γε- 34

γραπται βύμφα &ι . καί γάρ έγώ έπιβτελλω 6οι περί Περβών

ηπερ γέγραπται . τούτω μεν όντως είπε , καί δούς την έπιβτο -

λην άπέπεμπε , προβεντειλάμενος οντω βπεύδειν , ώσπερ οιδεν

ότι βυμφέρα ταχύ παρεΐναι .

29 . οΐω — οϊος ων . Zwei Fragen
in einem Satze. S. ß. 127, 5 u . Anm .
8 . K . 51 , 17 , Anm . 10 . — έπειτα . S .
zu I, 2 , 2 . — μοι — μοι . Die persön¬
lichen Fürwörter, wenn sie von
ihrem verbum getrennt stehen , wer¬
den gern wiederholt . Oekon . III, 16 :
οίμαι Ss Coi και των άλλων επι¬
στημών τους άξίως λόγου εκάατην
εργαζομένους έχειν αν έπιδείξαί σοι
εΐ τι προοδεΐσ&αι νομίζεις . Unten
Μ, 4 , 7 . — εν τη φιλία οντι , im
Lande der Assyrier , wo sie nach
errungenem Siege so sicher waren
wie in Freundeslande . Die Worte
beziehen sich auf IV , 1 , 21 , — οντος ,
nämlich μου .̂ S . zu III, 3 , 54.

30 . καί γάρ ονν — ωμήν , auch
glaubte ich ja . S . über γάρ ούν

zu I , 4 , 19 . — άμφοτέροις ΰμΐν,
nicht blosz denen, die mir folgten,
sondern auch dir . — πάσαν την
χάριν , den ganzen Dank .

31 . οΰ μέντοι — γενέο&αι , d . h.
ich bin nicht im Stande , dir Glei¬
ches mit Gleichem zu vergelten . —
επί στράτευμα . S . zu I , 6 , 12 . —
έλ&είν , näml. zu dir zurück . — ονχ
όπως αν &έλωσιν. Es konnte εκείνοι
dabei stehen . Es schwebte aber wohl
als Gegensatz vor : sondern so wie
es ihnen (von dir) befohlen wird .

33. όταν τάχιστα , ubi primum . —
έρρωσο , vale. ι ;

34. Ταντην , την επιστολήν. —
άποδος , redde . S . zu II, 4 , 12 . —
καί γάρ — i/ γέγραπται . Die Bestel¬
lung an die Perser soll dem Inhalt
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36 ’Εκ τούτον δέ έώρα μεν έζωπλιΰμένους ηδη χάντας καί

τους Μηδονς και τους ’Τρκανίους και τους άμφϊ Τιγράνην
και οί Πέρβαι έζωχλιβμένοι ήβαν ' ηδη δε τινες χληβιόχωροι

36 καί ϊππονς άχήγον και δχλα άπέφερον . δ δε τα μεν χαλτά

οχονχερ τούς χρόβ &εν καταβάλλειν έκέλενβε , καί έκαιον οις
τοντο έργον ήν δχόβων μη αυτοί εδέοντο ’ τους δ ϊχχονς
έκέλευε φνλάττειν μένοντας τούς άγαγόντας εως αν τις Οημάνη
αντοΐς ' τούς δ ’

άρχοντας των ιππέων και 'Τρκανίων καλέβας
τάδε ελεζεν.

37 "
Ανδρες φίλοι τε και βύμμαχοι , μη θαυμάζετε , δτι χολ -

λάκις υμάς βνγκαλοϊ ' καινά γάρ ημϊν δντα τά χαρόντα χολλά
αυτών έβτιν άβύντακτα ' ά δ άν αβύντακτα η , ανάγκη ταντα

38 άεϊ πράγματα παρέχειν , εως άν χώραν λάβη . καί νυν έβτι μεν

ημϊν πολλά τά αιχμάλωτα χρήματα , και άνδρες επ ’ αντοΐς '

διά δε το μήτε ημάς είδέναι , ποια τούτων εκάβτον έβτιν ημών,
μήτε τούτους είδέναι , οβτις έκάβτω αυτών δεβπότης , περαί-

νοντας μεν δη τά δέοντα ον πάνν έβτιν δράν αυτών πολλούς ,
39 άπορονντας δέ , ο τι χρη ποιεϊν , βχεδδν πάντας . ως ονν μη

όντως εχη , διορίβατε αυτά ’ και οβτις μεν έλαβε βκηνην έχου~
βαν ίκανά και βΐτα και ποτά καί τούς νπηρετήβοντας και

βτρωμνην και έβύητα καί τά άλλα , οίς οίκεϊται βκηνή καλώς
βτρατιωτική , ένταϋ &α μεν ονδέν άλλο δεΐ προβγενέβ &αι η τον
λαβόντο είδέναι , δτι τούτων ώς οικείων έχιμέλεβ &αι δεΐ ' οβτις
δ ’ εις ένδεόμενά τον κατεβκήνωβε , τούτοις υμείς βκεψάμενοι

des Briefes an den Kyaxares ent¬
sprechen , in welchem gesagt ist ,
dasz die Perser zunächst dem Kya¬
xares Folge zu leisten haben ,

35 . έξ,ωπλιβμένους , wie es den
Persern und Hyrkaniern § . 22 be¬
fohlen war , denen sich die Meder,
wie es scheint , freiwillig anschlies -
sen , obwohl sie Kyaxares abrief .—
άπήγον — άπέφερον , lieferten ab.

36. τα — παλτά , nämlich καταβάλ -
λειν εχέλενβεν . — τοντο Subject ,
έργον Prädicat . — τους άγαγόντας ,
die , von denen es vorher hiesz :
ίππους απήγον . — οημάντι . S . zu
IV , 2 , 13 . — των ιππέων , d . i . των
MrjSmv, wie man aus § . 43 ersieht .

37 . καινά — τά παρόντα πολλά
αυτών , parlitive Apposition . S . zu
I, 1 , I . Vergi . VII,τ

5 , 28 und Oekon.
XII, 8 : εαντοΐς ιυνοι πάντες οντες

■— άν &ρωποι πολλοί αυτών εΙαίν,
dl — . — χώραν , suum locum .

38 . ανδρες επ ’ αντοΐς , welche
IV , 2 , 35 επίτροποι genannt wer¬
den . Auf diese bezieht sich nach¬
her τούτους .

39. ως — έχη , d . i . damit es nun
nicht so bleibt . — τους ύπηρετή-
οοντας . S . zu I, 6 , 21 . — ένταΰ &α ,
in freierer Weise auf οβτις bezo¬
gen , insofern οβτις etwa gleich εΐ
τις ist ( s . zu I , 2 , 12 ) , ενταν &α
aber , wie ibi , die Umstände be¬
zeichnet , in denen man sich befindet.
— εις ένδεόμενά του , allgemeiner
Ausdruck der Oertlichkeit , der aber
durch κατεβκήνωβε näher bestimmt
wird . — τούτοις , ohne δέ , während
genau sich entsprechen würde :
οβτις μέν — , ένταΰ9α μ

'ενόατις
δε — , τούτοις δέ —, Vergl . aber
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το ελλεϊπον έκπλήδατε. πολλά δέ καί τά περιττά οίδ ’ ότι 40
έβται " πλείω γάρ άπαντα η κατά το ήμέτερον πλή&ος εΐχον οι
πολέμιοι , ηλ&ον δε προς εμέ καί χρημάτων ταμίαι , οΐ τε τον
Άδδνρίων βαδιλέως και άλλων δυναστών, οί έλεγον , οτι χρν-
δίον εϊη παρά δφίδιν έπίδημον, δαβμους τινας λέγοντες. και 41
ταντα ονν κηρύττετε πάντα άποφέρειν προς υμάς , όπου αν
καθ'έξηβ&ε ' και φόβον επιτί&εδ&ε τω μη ποιονντι τά παραγγελ-

λόμενα ' υμείς δε διάδοτε λαβόντες ίππεΐ μεν το διπλονν , πεζω
δέ το άπλουν, ϊνα εχητε , ην τίνος προδδέηδ&ε , και ότον ώνή-
δεδ&ε . την δ ’ αγοράν την ου Οαν εν τω δτρατοπέδω κηρνζάτω 42

μεν ηδη , έφη , μη άδικεΐν μηδένα , πωλεΐν δε τους καπηλονς
ότι έχει έκαδτος πράδιμον, καί ταντα δια&εμένονς άλλα άγειν,
όπως οίκηται ημΐν το δτρατόπεδον. ταντα μεν έκήρνττον εν -
ϋ'νς . οί δε Μηδοι και ’Τρκάνιοι εϊπον ώδε ' Και πως άν, έφα- 43
βαν , ημείς άνεν δοϋ καί των δών διανέμοιμεν ταντα ; <5 δ ’ αύ 44

Κνρος προς τούτον τον λόγον ώδε προδηνέχ &η
' Ή γάρ όντως,

έφη , ώ άνδρες, γιγνώδκετε , ως , ο τι αν δέη πραχ&ηναι , επί
πάδι πάντας ημάς δεήδει παρεϊναι, καί οντε έγώ αρκέδω πράτ-
των τι προ υμών ο τι αν δέη , οϋτε υμείς προ ημών ; καί πώς
άν άλλως πλείω μεν πράγματα έχοιμεν , μείω δέ διαπραττοί-

με&α η όντως·, άλΧ ορατέ , έφη , υμείς " ημείς μεν γάρ διεφνλά- 45

ξαμέν τε νμΐν τάδε, και υμείς ημΐν πιδτενετε καλώς διαπεφυ-

λάχ%αι ' υμείς δέ γ ' αν διανείματε, και ημείς πιδτενδομεν νμΐν

Oekon . IV , 7 : οϊ μ}ν —, τούτους
μεν — , οϋς Sh — , τούτους . Anab .
III, 1 , 43. An diesen Stellen ist bei
Sk die Doppelgliederung , auf wel¬
che die Periode angelegt war , nicht
mehr berücksichtigt und nur noch
der Gegensatz zwischen den beiden
Hauptgedanken ( hier : das wohlein¬
gerichtete Zelt bedarf nur der Auf¬
sicht, das Mangel leidende der Hülfe)
festgelialten . Auf das collectiveοατις
bezieht sich τούτους wie ο τι auf
ταΰτα I , 6 , 11 .

40 . η κατά το — πλή&ος , quam
pro multitudine nostra . — οΐ
τε τού. Genau genommen sollte es
heiszen οί του τε oder folgen και
οί άλλ. 6υν . Vergi , zu IV , 4 , 2 . —
λέγοντες, meinend .

41 . κα&έζηα&ε , lagert . — εχητε
verbinde mit καί , auch . Bei έχητε
denkt Kyros sowohl an die Gemei¬

nen als an die Führer . — οτου ,
gen . pretiL T

42 . τήν αγοράν την οΰααν εν τω
στρατοπέάω , nach Persischer Sitte
wie Anab. I , 5 , 6 . — κηρυί-άτω,
nämlich ο κηρυξ . B . 129, 16 . K . 61 ,
4

^ Anm . 3 . C . 361 , 3 , Anm . 2 . —
την S ’ αγοράν — άδικεΐν , wie man
auch γην κ 8ικεΐν sagt , wobei man
die Menschen im Sinne hat . — Sια¬
τρεμένους , nachdem sie verkauft
hätten . — οίκηται , wie § . 39 :
οίκεΐται οκηνη καλώς.

43 . έκήρυττον , plur . wie § . 41.
κηρύττετε , sie lieszen es aus -
rufen . — τών αών, deine Leute ,
die Perser.

44. προσηνέχ& η , wendete sich ,
d . i . erwiderte . — knl πάσι , näm¬
lich ο τ ir

άν Skη , wie III , 3 , 67 :
πάντας , ότω .

45. ορατέ — υμείς , ihr seht es
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46 καλώς διανενεμηκέναι . καί άλλο δέ τι αν ημείς πειραβόμε 0·«
κοινόν άγα &όν πράττειν . ορατέ γάρ δη , έφη , νννί πρώτον ,
ίπποι 00οι ημϊν πάρειβιν , οι δε προΰάγονται ' τούτους ούν ε£
μεν έάϋομεν άναμβάτονς , ώφελήβονΰι μεν ον δεν ημάς , πρά¬
γματα δε παρέίςονΰιν έπιμέλεΰ &αι ' ην δ ’ ιππέας επ ’ αυτούς
καταβτηβωμεν , άμα πραγμάτων τε άπαλλαξόμε &α καί ίβχύν

47 ημϊν αντοΐς προ0 %η00με &α . εΐ μεν ονν άλλους έχετε , οίβτιΟιν
αν δοίητε αυτούς , με& ’ ών αν και κινδννεύοιτε ηδιον , εΐ τι
δέοι , η με&’ ημών , έκείνοις διδοτέ ' ει μέντοι ημάς αν βούλοι-

48 0&ε παραοτάτας αν μάλι0τα εχειν , ημϊν αντονς δοτέ , καί γάρ
νυν οτε άνεν ημών προΰελάΰαντες εκινδννενετε , πολνν μεν
φόβον ημϊν παρείχετε , μη τι πά &ητε , μάλα δε αΐΰχΰνεβ &αt
ημάς έποιηβατε , ότι ού παρήμεν όπονπερ υμείς ' ην df λάβω-

49 μεν τους ίππους , εψόμε &α νμΐν . καν μεν δοκώμεν ώφελεΐν
πλέον έπ αυτών ΰνναγωνιζόμενοι , οντω προθυμίας ονδεν έλ -
λείψομεν ' ην δε πεξοϊ γενόμενοι δοκώμεν καιριωτέρως αν παρ -
εΐναι , τό καταβηναι εν μέθη και εν&νς πεζοί νμΐν παρεβόμε&α '

50 τούς δ ’ ίππους μηχανηθόμε &α οίς αν παραδοίημεν . ό μεν
όντως έλε %εν ' οί δέ άπεκρίναντο ,

’Αλλ ’
ημείς μέν , ώ Κνρε ,

οντ ’
άνδρας έχομεν , ονς αναβιβάΰαιμεν αν επί τούτους τούς

ίππους , οντ ’ εί εί'χομεν , βον ταντα βονλομένου άλλο αν αντί
τούτων ηρούμε &α. καί νυν , έφαΰαν , τούτους λαβών ποίει ,

51 όπως άριΰτόν 0οι δοκεΐ είναι .
’Αλλά δέχομαι τε ,

’έφη , καί
άγαΟ-η τύχη ημείς τε ιππείς γενοίμε &α καί υμείς διέλοιτε τά
κοινά , πρώτον μεν ούν τοΐς Ο'εοΐς , έφη , εξαιρείτε ό τι αν οί

(selbst) ein , dasz wir nämlich am
besten thun , uns in die Geschäfte
zu theilen .

46 . ot äs . Es konnte auch oaoi
δέ heiszen ; bei of δέ bleibt die An¬
zahl unberücksichtigt : andere . S .
ZU III , 1 , 32 . — άναμβάτους , wie
άμβατών für αναβατών Memor . III,
2 , 2 , unten VII , 5 , 12 äft/iolaj . —
έπιμέλεσ&αι , nämlich αυτών : sie
zu besorgen .

47 . εί — αν βοΰλοισ &ε . S . zu III ,
3 , 55 . Ueber das zweite äv s . zu
II, 1,6 . — μάλιστα , am liebsten ,
wie μάλλον bei βου’λεβ&αι lieber
ist .

48 . προαελάσαντες , gegen die
Assyrier . — μη τι πά &ητε. S . zu
εϊ τι πείθονται II, 1 , 8, wegen des

Conjunctivs zu I, 4 , 2 . — εψο
'
ιιε& α

sagt Kyros mit kluger Berechnung,
als ob er mit seinen Persern in
diesem Punkte den Medern und
Hyrkaniern die Führung überlassen
wollte , wohl wissend , dasz sie doch
seiner überlegenen Einsicht folgen
müssen.

49 . έπ αυτών , τών ίππων . —
οΰτω , als Reiter . — εν μέσω , in
promptu (erit ) . — τους — ίππους,
abhängig von παραδοίημεν .

50. ταντα , eine Persische Reiterei
bilden.

51 .
'Αλλά δέχομαι , accipio vero ,

ja , ich — , wie V , 4 , 32 . V, 5, 13 .
— άγαϋ -jj τύχη , cum bona fortuna,
d . h . zu gutem Erfolge. — διέλοιτε,
§ . 41 διαδοτε , § . 43 διανέμοιμεν .
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μάγοι εξηγώνται ' έπειτα δε καί Κναξάρη έκλέξασθε οποί’ αν

οΐησθε αντώ μάλιστα χαρίζεσθαι. καί οι γελάσαντες είπον, ότι

γυναίκας εξαιρετέου εΐη . Γυναίκας τε τοίννν εξαιρείτε , έφη, 52
καί ο τι άλλο άν δοκή νμΐν . έπειδάν δ ’ εκείνα έξέλητε , τους
έμοί , ώ '

Τρκάνιοι , εθελουσίους τούτους έπισπομένονς άμεμπτους
πάντως ποιείτε εις δύναμιν . υμείς δ ’ αν , ω Μήδοι , τούς πρώ~ 53

τους συμμάχους γινομένους τιμάτε τούτους , όπως εν βεβον -

λεϋσθαι ήγήσωνται ήμΐν φίλοι γενόμενοι . νείματε δε πάντων
το μέρος καί τώ παρά Κναξάρου ήκοντι, αντώ τε καί τοΐς μετ
αυτόν ' καί σννδιαμένειν δε παρακαλεϊτε, ως έμοί τούτον συν -

δοκοΰντος , ϊνα καί Κναξάρη μάλλον εΐδώς περί έκάστου απαγ¬
γείλω τά όντα . Πέρϋαις δ ’

, έφη , τοΐς μετ
' εμού , όσα αν πε- 54

ριττά γένηται υμών καλώς κατεΰκεναΰμένων, ταντα άρκέΰει '

καί γάρ, έφη, μάλα πως ημείς ονκ έν χλιδή τεθράμμεθα, άλλα

χωριτικώς , ώστε ίσως άν ημών καταγελάΰαιτε , εΐ τι βεμνδν
ήμΐν περιτεθείη, ώσπερ , έφη , οίδ ’ οτι πολύν νμΐν γέλωτα παρ-

έξομεν καί επί τών ίππων καθήμενοι, οϊμαι δ’
, έφη , καί επί

τής γης καταπίπτοντες.
’Εκ τούτου οι μεν ήεβαν επί την διαίρεσαν, μάλα επί τώ 55

ίππικώ γελώντες ' ό df roi) g ταξιάρχους καλέσας έκέλενβε τους
ίππους λαμβάνειν καί τά τών ίππων σκεύη , καί τους ιπποκό¬

μους άριθμήσαντας λαβεΐν, κληρωΰαμένους εις τάξιν ΐσονς
έκάστοις . αν &ις δε δ Κύρος άνειπεϊν έκέλενβεν , εΐ τις εΐη έν 56
τώ Ασσυρίαν ή Σύρων ή Αραβίαν βτρατεύματι άνήρ δούλος
ή Μήδων ή Περβών ή Βακτρίων ή Καρών ή Κιλίκων ή Ελ¬

λήνων η
’άλλοθέν πο&εν βεβιασμένος , εκφαίνεβθαι. οι δε άκού - 57

σαντες τον κήρνκος άσμενοι πολλοί προεφάνησαν ' ο δ ’ έκλε -

ξάμενος αυτών τους τά είδη βέλτιστους έλεγεν , οτι ελευθέρους

— έξηγώνται , angeben . — εκλε’-
ξασθε , an die Meder gerichtet : für
euren König , daher das Medium .

52 . »ai οΐ, die Meder . — έ&ελου
αίους τούτους , die Meder . — αμέμ¬
πτους , activ : zufrieden , wie VIII,
4 , 28 .

53. τούτους , die Hyrkanier . —
πάντων το μέρος , von allem ( Er¬
beuteten ) seinen Tlieil . — ώς —
δοκοΰντος . S. zu I, 4, 2t .

54. μάΐα πως . S . zu I , 1 , 1 . Es
gehört wie zu χωριτικώς so auch
zu ονκ εν χλιδή , insofern dieser
Ausdruck (eine Litotes) ein positives

Adverb vertritt . — χωριτικώς, länd¬
lich . — τι αεμνόν, etwas Kost¬
bares , Prächtiges - — έπ 'ι της
γης καταπίπτοντες , prägnant : auf
der Erde liegend, wenn wir herab¬
fallen. Vergl. Hellen. IV, 5 , 5 : of S ’
έν τωΆραΙω καταπεφενγότες . Anab .
IV , 7 , 17 u . a ., wo freilich das Par-
ticip . Perl .

55 . κληρωααμένονς. Durchs Loos
sollten also die ιπποκόμοι den ein¬
zelnen τάξεις in gleicher Anzahl
zugetheill werden .

56. έκφαίνεα&αι , der solle sich
zeigen , melden .
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αυτούς όντας δεήβει όπλα νποφέρειν , ά αν αντοΐς διδώϋι ’ τα
58 δ ’

επιτήδεια όπως έχωοιν έφη αντω μελήϋειν . και εύ &ύς άγων
προς τους ταζιάρχους βννέβτηΰεν αυτούς , και έκέλενβε τά τε
γέρρα και τάς ψιλάς μαχαίρας τοντοις δούναι , όπως έχοντες
τοΐς ϊπποις έπωνται , και τά επιτήδεια τοντοις ωβπερ καί τοΐς
μετ

’ αυτού Πέρδαις λαμβάνειν , αυτούς δε τούς θώρακας καί
τά ξνδτά έχοντας άεϊ επί των ίππων δχείΰθαι , και αυτός
οντω ποιων κατήρχεν , επί δε τους πεζούς των ομοτίμων άνθ ’
αύτον έκαβτον κα &ιβτάναι άλλον άρχοντα των ομοτίμων .

6 Οί μεν δή άμφί ταύτα εΐχον . Γωβρνας δ ’ εν τοντω παρ -
ήν ’Αβΰνριος πρεββντης ανήρ έφ ίππον 6νν ιππική θεραπεία '

είχον δε πάντες τά έφ ’ ίππων όπλα , και οί μεν επί τώ τά
όπλα παραλαμβάνειν τεταγμένοι έκέλευον παραδιδόναι τά
ζυβτά , όπως κατακαίοιεν ωβπερ τάλλα , ό δε Γωβρνας ειπεν,
οτι Κΰρον πρώτον βονλοιτο ίδεΐν ' καί οι νπηρέται τους μεν
άλλους ιππέας αυτού κατέλιπον , τον δέ Γωβρναν άγουΰι προς

2 τον Κύρον . ό δ ’
tag είδε τον Κύρον , έλεζεν ' ’£1 δέαποτα , έγώ

είμι τδ μεν γένος ’Αΰβνριος ' έχω δε καί τείχος Ιβχνρον καί
χώρας έπάρχω πολλής ' καί ίππον έχω διβχιλίαν τριακοΰίαν , ήν
τώ των ’Αββνρίων βαΰιλεΐ παρειχόμην καί φίλος ήν έκείνω tag
μάλιΰτα ' έπεί δε έκεϊνος μεν τέ&νηκεν νφ υμών ανήρ αγαθός
ών , 6 d« παΐς ό κείνον τήν αρχήν έχει έχθιβτος ών έμοί , ήκω
προς βε καί ικέτης προσπίπτω καί δίδωμί ΰοι έμαντόν δούλου

57. όπλα νποφέρειν , als Waffen¬
träger,̂ die V, 2 , 1 erwähnt werden .
— ä av . S . zu III, 1 , 19 . — διδωσι.
Subject sind die Perser , die jetzt
als Reiter eingekleidet werden.

58 . αννέατηΰε v, commendavit .
— τάς 'φιλάς μαχαίρας , die ent-
bloszten Schwerter, welche die θε¬
ράποντες den Reitern , wenn es nö -
thigr war , sofort reichen konnten .
— ώσπερ καί. S . über καί zu I, 5,
1 . Die Taxiarchen sollten dafür sor¬
gen , dasz die θεράποντες ebendie¬
selbe Kost bekämen , als die (Per¬
sischen ) Reiter . — αντονς , die Per¬
ser. — επί — των ομοτίμων . Jeder
Offizier , der jetzt beritten wurde,
sollte statt seiner einen anderen
aus der Zahl der Homolimen zum
Führer der noch unberitten blei¬
benden Homotimen machen .

6 . Inhalt : Der Assyrer Gobryas

erscheint mit Gefolge und wird vor
Kyros geführt. Er ergieht sich ihm
und bittet ihn , die Ermordung sei¬
nes Sohnes an dem jetzigen König
von Assyrien zu rächen . Dessen
Vater , dem jetzt umgekommenen
König , habe er immer treu ange¬
hangen , den Sohn aber könne er
nur hassen . Auf die von ihm an¬
gebotenenBedingun gen , ihm Steuern
zu zahlen , Heeresfolge zu leisten
und die Tochter zur Verfügung zu
stellen , geht Kyros ein . Er ver¬
spricht ihm des anderen Tages in
seine Heimath zu folgen und be¬
sichtigt die unterdesz getheilte
Beute %

1 . of — τεταγμένοι. S . IV, 2 , 33.
5 , 36.

2. ίππον — διαχιλίαν τριακοσiav .
Vergi . Anab. I , 7 , 10 : άσπϊς μνρία
και τετρακόσια . Herod. V, 63 : ίπ¬
πος χιλίη. — τέθνηκεν ΰψ ’ νμών .
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και ΰνμμαχον , βέ δε τιμωρόν αίτούμαι εμοϊ γενέΰδαι ' καί
παϊδα όντως , ώς δυνατόν , βε ποιούμαι ' άπαις δ ’

είμι άρρένων
παίδων . ος γάρ ην μοι μόνος και καλός κάγα &ός, ώ δέβποτα , 3
καί έμέ φιλών καί τιμών ώΰπερ αν εν δαίμονα πατέρα παίς
τιμών τι&είη , τούτον ο ννν βαΰιλεύς οντος καλέΰαντος τον
τότε βαΰιλέως , πατρός δε τον ννν , ώς δώΰοντος την θυγατέρα
τω εμώ παιδί , εγώ μεν απεπεμψάμην μέγα φρονών , ότι δή&εν

της βαΰιλέως &νγατρός όψοίμην τον εμόν υιόν γαμέτην , 6 δε
ννν βαΰιλεύς εις &ήραν αυτόν παρακαλέΰας και άνείς αντώ
&ηράν άνά κράτος , ώς πολύ κρείττων αυτού Ιππεύς ηγούμενος
είναι , ό μεν ώς φίλφ ΰννε &ήρα , φανείΰης δε άρκτον διώκοντες
άμφότεροι , 6 μεν ννν αρχών οντος άκοντίΰας ημαρτεν , ώς
μηποτε ωφελεν , ό δ ’ έμός παΐς βαλών , ον δεν δέον , καταβάλλει
την άρκτον , καί τότε μεν δη άνια &εις

’
άρ οντος κατέΰχεν νπό 4

ΰκότον τον φθόνον ’ ώς δε πάλιν λέοντος παρατνχόντος 6 μεν
αν ημαρτεν , ον δεν ϋ-ανμαβτόν οίμαι πα&ών , ό δ ’ αύ έμός παΐς
αύ&ις τυχών κατειργάΰατό τε τον λέοντα και είπεν , Άρα βέ~

βληκα δίς έφεσής και καταβέβληκα &ήρα έκατεράκις ; εν τοντω
δη ονκέτι κατίΰχει ό άνόΰιος τον φΟ-όνον , άλλ ’ αιχμήν παρά
τίνος τών επομένων άρπάΰας , παίΰας εις τα ΰτέρνα τον μόνον
μοι και φίλον παΐδα άφείλετο την ψυχήν , καγώ μϊν 6 τάλας 5

Vergi. I , 6 , 45 . — άπαις — παίδων ,
namentlich bei den Dichtern häufi¬
ger Pleonasmus , aber auch in der
gehobenen Sprache der Redner und
bei Herodot I , 109. VII , 61 und 205 :
άπαις εραενος γόνου.

3 . og , nämlich καί g . — ευδαι¬
μονώ — τι&είη, d . i . ποιοίη . Im Fol¬
genden haben wir eine Anakoluthie,
die die bewegte Gemüthsstimmung
des Gobryas auch äuszerlich dar¬
stellt . Bei τούτον ό νύν βαΰιλεύς
schwebte gleich der Hauptgedanke
vor : diesen hat der jetzige König
gemordet . Ueber der nähern Angabe
der Umstände, unter denen diesz
geschah, kommt aber das intendirte
verbum finitum in Vergessenheit,
und der unterbrochene Gedanke
findet erst zu Ende des § . 4 seinen
Abschlusz. Die Worte χαλέααντος
—τώ έμω παιδί , die zunächst eine
nähere Bestimmung zum Hauptver¬
bum sein sollten , werden nun , da
dieses ausbleibt , die nähere Bestim¬
mung zu έγώ— άπεπεμψάμην . Nach

ό δε — παραχαλέαας καί. άνεϊς αύτώ
&ηοάν folgt dann die Gliederung
ό μεν — , φανείοης δε— άμφότεροι,
insofern jene Worte eine Thätigkeit
nicht blosz des Königssohnes, son¬
dern auch seines Gastes (βηρ &ν) ,
also eine gemeinschaftliche Thätig¬
keit, ausdriicken ; worauf διώχοντες
άμφότεροι abermals eine Gliederung
und zwar in Form einer regelrech¬
ten distributiven Apposition : ό μεν
— ό δέ ( s . zu I , 1 , 1 ) veranlaszt . —
rag μηποτε ωφελεν , hätte er ihn
doch nicht verfehlt . Dem ent¬
spricht ονδεν δέον, während es
hätte nicht geschehen sollen .
Ueber das absolute δέον s . zu I ,
5, 11 .

4 . άνια&εις άρ’
, d . h . wie ich es

nachher ( zu meiner Ueberraschung)
erkannte . Vergl. zu I , 3 , 10 . — νπό
αχάτου, verborgen . — ούδεν &αυ-
μαατόν— πα &ών , er hatte also gar
nicht nöthig , sieb darüber so sehr
zu erzürnen . — Αρα , nonne . —
τον μόνον μοι, meinen einzigen .
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νεκρόν αντί νυμφίον εκομιβάμην χαΐ έ&αψα τηλικούτος αν

άρτι γενειάβκοντα τον άριβτον παΐδα τον αγαπητόν ' 6 δε κατα -

κανών αβπερ έχ&ρόν απολέβας οντε μεταμελόμενος πώποτε

φανερός εγενετό οντε αντί τον κακού έργου τιμής τίνος ήζίωβε
τον κατά γης . ο γε μην πατήρ αντον καί βννώκτιβέ με καί

6 δήλος ήν βνναχ &όμενός μοι τή ΰνμφορά . εγώ ονν , εί μεν έξη
εκείνος , ονκ ’άν ποτέ ήλ&ον προς βέ επί τω εκείνον κακω '

πολλά γάρ φιλικά έπα&ον νπ ’ εκείνον καί νπηρέτηβα εκείνα '

ε’πεί δέ εις τον τον εμού παιδός φονέα ή αρχή περιηκει , ονκ

αν ποτέ τούτα εγώ δνναίμην εννονς γενέβ &αι , ουδέ οντος εμέ
εν οίδ ’ ότι φίλον αν ποτέ ήγήβαιτο . οίδε γαρ , ας έγα προς
αυτόν έχω καί ώς πρόβ&εν φαίδρας βιοτεναν νυν διάκειμαι,

7 έρημος αν καί διά πέν &ονς τό γήρας διάγων , εί ονν ΰν με
δέχη καί ελπίδα τινά λάβοιμι τα φίλα παιδί τιμωρίας άν τίνος
μετά βού τνχεΐν , καί άνηβήβαι άν πάλιν δοκώ μοι καί οντε ζών
άν έτι αίβχννοίμην οντε άπο&νήβκων άνιάμενος άν τελευτάν

8 <5οκ<ΰ . ό μεν όντως είπε ’ Κύρος δ ’ άπεκρίνατο ,
’Αλλ’ ήνπερ,

α3 Γωβρνα , καί φρονών φαίνη όβαπερ λέγεις προς ημάς , δέχο¬
μαι τε ικέτην βε καί τιμωρήβειν βοι τού παιδός βνν &εοίς νπι -

βχνούμαι . λέξον δέ μοι , έφη , εάν βοι ταντα ποιώμεν καί τά

τείχη βε έχειν έωμεν καί τήν χωράν καί την δνναμιν , ήνπερ
πρόβ&εν είχες , βν ήμΐν τί αντί τούτων νπηρετήβεις ; d da είπε,
Τά μέν τείχη , όταν έλ&ης , οίκόν βοι παρέξω ’ δαβμόν δε τής
χώρας , όνπερ έφερον εκείνα , <?οί· άποίβα ' καί όποι αν βτρα -

τεν η , βυβτρατενβομαι τήν εκ τής χώρας δνναμιν έχαν . εβτι
δέ μοι , έφη , καί &νγάτηρ παρ &ένος αγαπητή γάμον ήδη ωραία,
ήν έγώ πρόβ&εν μέν αμήν τω νύν βαβιλενοντι γνναϊκα τρέ-

φειν ' νύν δέ αν τή τέ μοι ή &νγάτηρ πολλά γοωμένη ίκέτενβε

■5 . τιμής τίνος , Todlenopfer und
Todtenfeier sind gemeint . Vergi . VII,
3 , 7 . VIII , 7 , 1 . 18. — τη συμφορά ,
in Folge meines Unglücks , bei
meinem Unglück .

6 . έρημος , des einzigen Sohnes
beraubt·

7. si — δέχηκαι — λάβοιμι, wenn
du mich aulnimmst und ich —
fassen dürfte . — οντε — αίοχν -
νοίμην . Da es noch bei Sokrates
für Tugend galt , seinen Feinden
Böses anzuthun , ebenso wie den
Freunden Gutes zu erweisen ( s . zu
I , 4 , 25) , so muszte die Unterlas¬

sung der Rache zur Schande gerei¬
chen . Wie weit aber Persische Sitte
mit dem , was man in der Kyropädie
als Griechische erkennt , überein¬
stimmt , läszt sich im Einzelnen
nicht überall verfolgen.

8 . tia l φρονών — όοαπερ λέγεις,
eadem cogitans , quae dicis . — u -
μωρήβειν οοι τον παιδός , me opi¬
tulaturum libi esse propter lilium
(interfectum ) .

9 . γάμον — ωραία , eh e reif . —
μοι zu verbinden mit γοωμένη , das
der Färbung der Stelle entsprechend
ein poetisches Wort ist . S . zu 1,

K
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μη δούναι αυτήν τω τον αδελφού φονεΐ , ε’^ώ τε ώθαύτως γι -

γνώΰκω . νύν δε Οοι δίδω μι βονλενΟαβϋ 'αι καί περί ταυ της
όντως , ωΰπερ αν και εγώ βονλεύων περί ΰε φαίνωμαι . οντω 10

δη ο Κύρος είπεν ,
,Επϊ τούτοις , έφη , εγώ άλη&ενομένοις δί -

δωμί 0οι την έμην και λαμβάνω την 0ην δεξιάν " ϋεο 'ι δ'
ήμΐν

μάρτυρες ε0των . έπει δε ταύτα έπράχ &η , άπιέναι τε κελεύει
τον Γωβρναν εχοντα τα όπλα και έπήρετο , πο 0η τις οδός ώς
αυτόν εϊη , ώς ηξων . 6 δ ’

έλεγεν , Ήν ανριον ί’ης πρωί , τη
ίτερα αν ανλίξοιο παρ

’
ημΐν .

Οντω δη ούτος μεν ωχετο ηγεμόνα καταλιπών . οί δε 11

Μηδοι παρη0αν , ά μεν οί μάγοι εφα0αν τοΐς &εοΐς έξελεΐν ,
άποδόντες τοΐς μάγοις , Κύρω δ ’ εξηρηκότες την καλλίΰτην
0κηνην καί την Σονϋίδα γυναίκα , η καλλίθτη δη λέγεται εν

τη
’Α0ία γυνή γενέΰ &αι , καί μονΰονργους δε δυο τάς κρατί -

0τας , δεύτερον δε Κναξάρη τα δεύτερα , τοιαύτα <ϊέ άλλα , ών
εδέοντο , εαντοΐς έκπληρω0αντες , ώς μηδενός δεόμενοι 0τρα -
τεύωνται ’ πάντα γάρ ην πολλά . προοέλαβον δε καί Τρκάνιοι 12
ών εδέοντο ’ ί00μοιρον δε έποίη0αν και τον παρά Κναξάρον
άγγελον ' rag δε περιττάς 0κηνάς , ο0αι η0αν , Κύρω παρέδοΰαν ,
cog rotg Πέρ0αις γένοιντο . το δε νόμι0μα έφαθαν , έπειδαν
άπαν 0νλλεχ9·ή , διαδώοειν ’ καί διέδωκαν .

2 , 1 und zu III , 1 , 13 . 3 , 67 . — βον-
λενσασ&αι — βονλενων, Medium und
Activum ohne merklichen Unter¬
schied in der Bedeutung . So Mem .
III , 14, 1 : οί ψέροντες und των φε-
ρομένων, Oekon . XXI , 4 : παρέχε-
e&ai und παρέχειν , Anal) . III , 1 , 5 :
ανακοινοϋται und ανακοινώσαι u .

10.
’JEsrl τοντοις — άΧη& ενομέ-

νοις , eigentlich unter diesen Be¬
dingungen als f

wahr gesprochenen.
— εχοντα τα όπλα , die Waffen be¬
haltend , die Gohryas nicht (wie
seine Leute § . 1 ) abgegeben hat . —
πόση τις . S . zu I , 1,1 . — ms αυ¬
τόν , zu ihm , zu seiner Wohnung .
— ώςηξων, weil er hinkommen
wollte . — τη έτεροι , näml . ήμερα .
S . zu II , 3 , 24 .

11 . ηγεμόνα , einen Wegweiser
für den Kyros . — την Σουσίδα γυ¬
ναίκα . Von ihr ist V , 1 , 2 ff. wei¬
ter die Rede . — δεύτερον δε , als
ginge vorher Κύρω δε πρώτον μεν.
— τα δεύτερα . DassKyros ταπρωτα
erhalten hat, liegt schon darin, dasz
seine Ehrengaben an erster , Stelle
genannt sind . — ms— στρατενωνται .
Ueber den Conjunctiv s . zu μη —
άποδάνη I , 4, 2 . Die Yertheilung ,
die hier und im folg. $ . erzählt
wird , geschieht so , wie es IV , 5,
51 fl', vom Kyros vorgeschrieben
war , nur blieb da des Kyros Antheil
natürlich unerwähnt.

12 . καί διέδωκαν, und sie ver¬
theilten sie auch . Ebenso Anab.
IV , 5 , 15 : την χιόνα εΐκαξον τετη -
κέναι· καί ετετήκει : und er war
auch geschmolzen.

i|
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